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Myths and Traditions from Northern Alaska, the Mackenzie 
Delta and Coronation Gulf. 

By D. JENNESS 

Victoria ~Afemorial Museum, Ottawa, Canada 

INTRODUCTION. 

The myths and traditior.s that are contained in the present volume were 
collected along the Arctic coast between December, 1913, and June, 1916. 
They are divided into two parts; the first comprises the Alaskan stories, with 
which are included one story from the Siberian coast and four others from the 
Mackenzie river delta; the second comprises the tales collected among the 
Copper Eskimos, from the regions of Dolphin and Union strait and Coronation. 
gulf. 

Even a surface examination will show that there is a great difference in 
the tales from the two regions. The Alaskan stories are more sophisticated, as 
a rule; they are longer and more detailed, and have a definite beginning and 
ending. The various incidents, too, are placed in their proper setting with just 
the descriptive touches required to give them an air of reality. The Copper 
Eskimo tales, on the other hand, have the appearance of disjointed fragments 
without any setting, and lacking both beginning_ and ending. They were never 
told straightforwardly, as in Alaska, but had to be drawn out of the natives 
piecemeal, word by word and sentence by sentence, with many repetiti01'S and 
digressiors by way of explanation. The English translations tend to gloss over 
their crude and disjointed character, which is far more noticeable in the original 
Eskimo. 

This difference in the tales from the two regions seems to have its origin in 
a difference of mentality. In Alaska story-telling is one of the most favourite 
pastimes wherever three or four natives are gathered together, especially in the 
long evenings of winter. The old tales and traditions are repeated again and 
again in semi-stereotyped forms to never-wearying audierices, until they become 
almost as familiar to the young men of twenty as they are to the old men of fifty 
and sixty years. There are special "raconteurs," men who are famous for their 
knowledge of the old tales and traditions, and these men are welcomed in every 
household. Many of the stories are so long that two or three evenings are re
quired for their narration. 

Among the Copper Eskimos, on the other hand, there appears to be very 
little interest in the old traditions. A shaman will occasionally refer to some 
story in the dance-house, and those natives who are ignorant of it will be en
lightened by their neighbours; but for the most part the traditions are told by 
the parents to their children, or by a hunter to his companiors, on various odd 
occasions, without any special cause or ceremony. There are no professional 
story-tellers, and no prestige to be gained by a knowledge of the old traditions. 
Consequently a man may live to old age and die without ever learning more 
than half a dozen of the tales that have been handed down by his forefathers. 
MlI.ny natives seem to have a smattering of a few stories without knowing one 
of them perfectly. 

1 
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It is possible of course that the sketchiness and incompleteness of the 
Copper Eskimo mythology is rather more pronounced in this collection than it 
should be, owing to the difficulty I experienced in inducing the natives to impart 
their knowledge. Even those Eskimos with whom I had lived in the closest 
association for over a year were reluctant to tell me anything for fear that their 
fellow-countrymen might disapprove. Towards the end of our stay, indeed, as 
more natives became gradually involved, they were more communicative, 
and their reluctance will doubtless rapidly disappear with the influx of white 
men and western natives into their territory. It may then be found that the 
traditions known to these Eskimos are considerabLy more numerous and complete 
than would appear from this collection. . 

The original stock of mythological tales and traditions that were the inherit
ance of the Eskimo race before its diffusion has probably undergone more change 
in Alaska than among the eastern tribes, partly by reason of the contact that 
the Alaskan Eskimos have had with the Indiar.s of the interior and with the 
Ural-Altaic races of northeast Siberia, partly also owing to the very passion of 
the Alaskan natives for stories, a passion that has led to the creation amongst 
them of a vast wealth of romantic tales and pseudo-historial traditions of which 
we have as yet only a fragmentary knowledge. It is unfortunate that no large 
collection of tales has been published from the Mackenzie river Eskimos, so that 
we could discover whether the same development has taken place in that regon 
also. In Coronation gulf, as I have already mentioned, the mine of mytho
logical lore is very much poorer. The tales that are current there show a far 
greater affinity with the tales recorded from Hudson bay and Baffin land than 
with those of Alaska; they seem to indicate that the Copper Eskimos have had 
closer relations with the tribes south-east of them than with those to the west, 
A. list of the mythological themes common to the various regions would make 
this point more clear, but I have not considered it worth while to attempt su~h 
a list for a small and isolated portion of the American continent, and folk-lorists 
have not as yet compiled a systematic and comprehensive list that would em
brace a wider area. 

No distinctions are made by the Eskimos, as far as I am aware, in the types 
'Of stories that are current among them; all alike bear the same name, ontpkat, 
from Point Hope in North Alaska to as far east as Coronation gulf. It is very 
difficult to say how far they are regarded as true records of past events. The 
more sophisticated Eskimos of Alaska appeared to consider the animal stories 
;somewhat in the light of fairy-tales, but they still retained an absolute belief in 
those that recounted shamanistic miracles or the activities of ghosts and other 
supernatural beings. Among the Copper Eskimos, on the other hand, all the 
tales seemed to be regarded as equally true. In the absence, then, of any dis
tinctions made by the natives themselves, I have arranged the stories in this 
collection according to their subject-matter, both as a convenient method of 
grouping and to give greater ease of reference. 

VOWELS-

a as in father. 
it as in fat. 
e like the a in fate. 
€ like the e in let. 
i as in pique. 
, as in P1:t. 
o as in note. 
:J like the 0 in not. 
u as in rule. 
a like the u in but. 

PHONETIC SYSTEM 

a a short indefinite vowel like the a in soda. 
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CONSONANTS- Back Front Dorsal Bi-
Velar palatal palatal (alveo- Dental labial 

lar) 
Stop q k til to t, d P 
Nasal '!J r; nil n m 
Voiced spirant 'Y 'Y 'YY j v(w) 
Voiceless spirant ~ x ~ C f 
Lateral A 
Trilled r 
Aspirate h 

ACCENTS-
" inverted period, indicates a lengthening of the preceding consonant or 

vowel. 
, after a vowel, indicates the main stress" 
, indicates a glottal stop" 

ESKIMO TEXTS 

TEXT I 

ana"lu'YLk mllunialL'Yd"cuk tLki'Ya'Ymi ta'Yium 
Grandmother and grandchild I they made their home I at Tikiraq I of the sea I 

c£nani kic"€mLk mllud aulaqtut nunamunlu kavur;alu 
at its edge I they alone I the people I went away I both inland I and to the N"E. I 
kLC" Lr;uqAU'YLk ana"lua n€qL'YuqpOlktJq tutkan 
leaving them two alone I his grandmother I she used to procure food I her grand-

cummll n€qi'Y0qtLlar;a nalu'Ya acmll tautukpOlk"a 
child I whence I her procuring of the food I he did not know it I but I he used to 

L'YAura'YmLk ciAatani katcimaroaq 
see her I a certain small house I outside it lone that was covered with earth I 
anar;an mlluLt cavar;nLr;Lt tU"tUAU qOlV"L'YAU 
his grandmother I the people I their workings I both caribou skins I and wolverine I 
ama'YoA"U kakivOlk"ai- katLA"u'Yd iAaici'Yun 
and wolf I she used to sew them together I putting them together I into a bundle 

tu"tulu ama'YoA""U qOlV"LA"U pO"'Yatamun anar;an 
of them I both caribou I and wolf I and wolverine I into a bag I his grandmother I 
ikoVOlk"ai it€'YamLk anar;an 
she used to store them away I when they rose in the morning I his grandmother I 
tautuk"ai cua mOlkwa tU"tu calumar;aroaq qOlV"Lq 
she saw them I behold I these I caribou skins I having been cleansed I the wolver-

calumar;aroa'YAu ama'YoA"U kLC"iamOln"a 
ine skins I having been cleansed also I the wolf skins also I well then I they 
ukumati'Yuqpuk kLC"iamOln"a aulaqtoai 
obtained bedding and clothing (?) I well then I those who had gone away I 
qairut ana"lu'YLk umiali'Yoqcimaruk qOlV"L')'AU 
they came I grandmother and grandchild I they had grown rich I both wolverine 

ama'YoA"U tu"tulu inllu'Yiaqcimarut mlluLt 
skins I and wolf skins I and caribou skins I had become abundant I the people I 
umiali'YiAuti'Yai iAiapOlk nuliaqtJq umialL')'um 
he was made the leader among them I the orphan I he married I of a rich man I 
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panianLk acm" aquveyd qaimata umi-YLkc3q 
a daughter of him' well, whales, when they came I he made a fine boat, when 
umia-yamLk aquvaqtut ta}nmanLk qa-y"{u-ymata 
they sailed the boat I they captured whales, five I when they brought I his 
ana1Jan adc3qtoti-yi-ye' m"uknun hC'iaman'a 
grandmother I she distributed them around , among the people , well then I 
qitu!Jivuk nukatpia,,{u!JmLk ana!Jan cm"Lqatiuti-ya 
they had a child I a boy , his grandmother , she took him for a sleeping-com-

a-yXiman iqnL!Jak ana!Ja toqo"{ami 
panion , when he grew up , their son I his grandmother , when she died , she 

mdi,,{oqbq mllunia-yalua,,{amLk a!Jayuqaqtuk 
changed to an eider-duck I when they lived on for a time , they became old I 
ana'k tavraptauq 
his parents , finished also, 

TEXT II 

tCLkcnk-yoq cdLmm'in anfqtoaq ukpi-yum 
A squirrel, the story goes' from its hole, which went out to play' an owl, 

ulak'a taimula-ymani iCLqbq iCL,,{man anLtqoaqei-ya 
went over to it, when it went over to it' it entered! when it entered, it called it out I 
ukpi-yum tCLkcnk anifqcualuk kia"{o-ya tCLkcnk oqaqt:Jq 
the owl , squirrel , come out and play , the sun is warm I the squirrel , said I 
capmiarimapta ki anifqcualuk anir:Jq anL!Jman' 
we shall be blocked out I come' come out and play' it went out, when it went 

capi-ya ukpi-yum capLmoani tCLkcnk oqalakbq 
out, it blocked it , the owl' seeing that it had blocked it , the squirrel' said I 
mumirmiaktu!Ja ato'tu1Ja UkpLk. atoqt3q tCLkcnk 
I am going to dance beautifully , sing for me , the owl , sang , the squirrel I 
una cicani cavn-yi-ya 1Jeyaq cLkLXoU 1Jeyaq 
this one' its hole I I have blocked it '0 0 0 , 0 0' 0 , , 0 0 "0 0 0 0 0 , , 

cLhX 'U 1Jeyaq tci tei iCLqcaluaqbq-yoq • 
o 0 0 0 0 0 , • 0 0 0 0 • , tci , tci , though it tried to enter, they say' it 

iCL1JLhq UkPLk oqalakbq a cucaktLipit . na'ka 
failed to enter ! the owl , said , ah , what art thou trying to get I not at all , 

man'a ivi-yatciaq picaqteri-ya tCLkcnk oqaqbq ki iloq 
this , small blade of gr~ss I I went to get it , the squirrel , said , come I cousin I 
avlaitayakpak'avit ato·tu!Ja eiqonofnqcaX °UtL1J 
when thou hast spread wide apart thy legs , sing for me I closing thine eyes 

kuiniru1Ja pamiuma-yXan nuvutcia!Janun. 
tightly I I am covered with backfat , right up to my tail I to its tiny end I I 
uqc"{uqaqtu!1a ukpi-yum ato·tiaqci-ya avlataklunilu 
possess fat I the owl I began to sing for it I both spreading out its legs I and closing 
eiqon'eriqcaqlunilu tcikcnk una cicani cavn-yi-ya 1Jeyaq 
its eyes tightly! the squirrel' this one' its hole, I have blocked it I 0 0 • 0 , ,I 
cLhXou 1Jeyaq cLhX'u 1Jeyaq tCLkcnk una 
• 0 0 • 0 0' 0 • 0 0 0 0' 0 • 0 0 0 0' 0 • 0 0 0 "the squirrel I this one I 
cLcan tei tci tci iCLqbq tCLkcrLk parniu!Jan hC'ian ki-yalua"{a 
its hole I tci , tci I tci I it entered, the squirrel' its tail' it alone I though it bit it I 
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amia piqXu-yo ramiu?Jan nuvoa hc"ian a'Y"ici'Ya L'YXumi 
its skin I tearing it off its tail' its tip I it alone I it took it home I in the house I 
qilanun nLvL?Ja'Ya tCLkcTLk q€"ciul£qcJq nutaqani tCLkcTL'Yum 
to the ceiling I it hung it , the squirrel I began to weep I its children I the squirrel' 
tili'Yait ukpL?Jmun pamiumi nuvoa aitqovXu'Yo aulaqtut 
sent them I to the owl I of its tail , its tip , asking him to give it I they went , 

L'YXum ciXatanun tLktnYamL?J atoqtut a"kama'Yoq 
of the house I to its outside' when they reached' they sang I my mother she says I 
pamioqotua nuvuqotua ai'Yi'Ya"'Yoq L?Jmtn"Lk piXiu?J 
her long tail I its long tip I she sends for it she says , herself' let her get it , the 

nutaqat a"kamL?Jnun airut iXL?JnLk'Yoq piu?J a"kii?Jat 
children' to their mother' they returned' thyself he says , get it I their mother I 
oqalakbq oya'Yaq ti'YuvXu'Yo uv"a'Yoq i'YLqc'Ya?Ja nutaqat oya'Yaq 
said , a stone I picking it up , here she said I an eye for it , the children , the 

tL'YumiaqXu'Yo aulatqLqcut culi atoqtut taimatun 
stone' taking hold of it , they went away again' agaip , they sang I in the same 

culi a"kama'Yoq pamioqotua nuvuqotua ai'Yi'Ya"'Yoq 
way' again' my mother·she says' her long tail I its long tip' she sends for it 

uv"a i'Yiqc'Yan qaitka"'Yoq oya'Yaq i"'(aucu'Yiilu'Yo 
she says I here I an eye for you I he ·gave it, it is related I .the stone 1 thinking it 

taimakiaq 
an eye I really finished" 

TEXT III 

LnYum'Yoq tulu'Yaq iipai'Ya tulu'Yaq culianiaqpit 
A man, it is related I a raven' asked it , raven' what art thou going off to 

iitata qU?JUcL?JLkoa ainiaTL'Ya nmia'YXan 
do' grandfather' his piece of neck I I am going to take back to him' where to , 
patitaq a'Y'Yoa'Yni kinami iitatiin dqac+taq 
patitaq , on the windward side " who pray , thy grandfather , the thinker , 

kinami a'Ynan Lp€'Yautaq"inaq kinami anatcian tCLkuyuva'Y'Yoaq 
who pray' thy mother' the dog-trace' who pray I thy grandmother" big old ice' 
kimL?Jmi iXavd pirarivattn i'YXi'YLl€'Yan"Lk pirari'Ya?Ja 
by what pray I thee I do they name thee' by the name poor little thing' they 

culi iito"ta qaqt:Jq 
name me , also' its song' exists' 

, tulu'Yalu'Y'Yuaq iinavL?JmLk uvtnyilLk 
the big raven I . having ,flesh " 
tulu'Yalu",(,yuaq iinavt ?JmLk 
the big· raven I 

uVLnyilLk 
having flesh I· 

qLmLq qLmLq iitaucLq itivLX "U'YO 
hill , hill , one , go to the other side of it· , 

ailuta yailuta 
let us return I let us return I 
naumLpkwa cLvoaktiittn taukaX"a'Ytn kt'YXatciimnLk 
where are those' thy head-bands I ·let me buy them I with a flint knife I 

putcau'Yan 
its case' 
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amamanLk ana-ya 
yonder I my feces I 
amamanLk ana-ya 
yonder I my feces I 
eyiatciat akun-yani qaqolLqta-yiau 
the low hills I in between them I go and devour I 
q-ya q"{a q"{a 
Kra I kra I kra I 

TEXT IV 
m!luk-yoq una pLc"ualaqmi tucanq atoqtuamLk 
A man it is related I this one I walking along I heard I something singing I 

tCLku manoa avataqma-yo i-yi-yi-i-i-ya qiXauta1jiyaq 
the ice I this one I when it came along the shore I I looked at it I his big drum I 
nipahnllLqCJq-yoq taina culi tuca-ya-yi-ya kLC"E:ma 
it was a low sound, it is said I thus I again I he kept hearing it I at last I he stopped 
nalakciXi-ydcpJq cua-yoq Camna nipan1jJ"{aqtoaq 
again to listen I behold, it is said I down there I that which kept making the noise I 
anmmlli nivakma-yo cua-yoq una kaneyuq 
beneath him I when he dug it up I behold it is said I that one I a sculpin Ithe 
atoqtoaq toqotLqn!lLqXu-yO" 
one that was singing I finding it to be killed" 

TEXT V 
m!lu"k m llunLqcuk a-ynata kamiJ-ya,,{i-ya 
Two people were living his w"ife I was always making boots for him 

a1jotat acmll qa"{i"{aqnLqCJq hC"E:ma a-ynata 
her husband I however I was continually making arrows I finally I his wife 
tL-yXiculLqpa kamiJ"{a-yi-yalua-yamLu1j 
desired to steal after him I because she was constantly making him new boots 
tumaica canqanLci-yun mali,,{in lli-ya qaX "ikamiu1j 
his tracks I on one side of them I she followed him I when she drew near him I 
tautuk"a a1jJ"{L1j Lmnamun pLcLktaqtoaq an"J-yanilu 
she saw him I her husband I against a cliff I repeatedly shooting I his clothes also I 
a-YLkni-ye" aitqatnilu kamLknilu ato,,{oni aCLn!l 
he rubbed them I both his mittens I and his boots I singing I however I when 
a-yiocaqamiu1j pLci,,{a,,{i-ya uqpi-yam qaya1J.ani uqpi-yam 
he finished it I he kept shooting it I the small willow I on its branch I the small 

qaya1jani a1ja L1ji ya1ja L1ji ya1ja"a tautuanikamiu1j 
willow I on its branch I anga I ingi ! 'yanga I ingi I yanga-a I after she had seen 

airJq a1jonmmll cLVoani aiman aCLn!l 
him I she returned home I her husband I before him I when he returned I however I 
anaqaq,,{ilaqmL1j Lmnalu-yaqcirJq ato"tanLk 
they whiling away the evening I she began to murmur I his song I when he 

qa1jE:qci-yamiu1j a1jotata cuak"a nakm" iXdpiu1j 
recognized it I her husband I he scolded her I whence I didst thou learn it I 
a"{nata kio-ya 
his wife I answered him 
iXdki-ya 
I learned it 

tama1ja nunamLn" poiXaqima1ja 
I hither I from the ground I while it came up to me 
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TEXT VI 

mllu'k mllunLqcuk kU'kmi tu'tuqaqtuami 
Two people I had their dwelling-place I on a river I on one possessing caribou I 

kLc'€ma nfq€'qlivut oqa-yaqtuk nulia-YLk 
finally I they began to lack food I they two repeatedly said I husband and wife I 
qitun-yatLk nfqLqc-yainlliaqnLvXu-ydc pL!}aCUnLk qitunraqaqnLqcuk tu'tun~k 
their children I commencing to lack food I three I chil~ren they two had I caribou I 
paq€tcLXiaqman nuliarLk ni-ya'tulLqcuk 
when one could find by hunting I the husband and wife I proceeded to set snares 

pairaqtut tapkwa qitun-ya!}itc ni-yal€'qcainahqcuk 
again I they used to stay at home I those I their children I they failed at last to 

acmll unoaqma-yo aivXutLk unoaqtitahqma!}nLk 
snare any more I weIll when it was nigh~ I they two returning I when they were 

tapkwa pairuat aniraqtut 
very late at night I those I who stayed at home I went outside frequently 
a!}ayuqakica omLktoti-yalirait ilani ni-yamL!}nukamL!} 
their parents I closed the door tightly on them I on one occasion I when they went 

ai!}Lt'cuk tapkwa nfqaiqamL1J 
to set their snares I they two did not return I those I because they lacked food I 
tunllionmL!}nmll apaiya!}ata nfrLpqa-ya-yi-yaik 
their own bed-skins I their eldest brother I used to give the two of them to eat I 
taimana nf-yilavXutL1J tunyiomL!}nmll hc'€ma nU1Juvut 
that one I they eating for a time I their own bed-skins I finally I they were used 

tunyiotL!}itc omLktotL?Jamiruat lI£q€'qcut 
up I their bed-skins I those who were kept confined I they were without food I 
apaLya!}iita oqauti-ya-yi-YLk nukakni 
their eldest brother I he kept saying to the two of them I his younger brothers I 
toqotaunLvXu-YLk taina qea-yaluaramL!} atoaqcirut 
that those other two were dead I so I when they had wept for a while I they began 

nukaqXium tu-yXia atoqt:Jq cuxXu1Jat:Jq cuxXu!}at:Jq 
to sing I of the younger ones I the second I sang I being what he said I being what 
. anLxXa!}ali qaiyJqt:J-yoqXu!}at:Jq anLxXa!}uli 
he said I let me go out pray I changing myself into a red fox he said I let me go 

maq qaiyJqtJ"(oqXuni aCLnll anirJq nukaqXLq acmll 
out I maq I changirrg into a red fox I well I he went out I the youngest I then I 
ato'li-YLt'CJq cuxXu!}atJq cuxXu!}at:Jq anLxXa!}ali 
sang again I being what he said , being what he said I let me go out , changing 
tulu-ya-yoqXu!}at:Jq anLxXa!}ali kr-r-r kr-r-r tulu-yaroqXuni-yoq 
myself into a raven he said ,let me go out I kr-r-r , kr-r-r , changing into a raven 

anirJq apaL-ya!}ak Lcuma-yaluarami 
it is said I he went out , their eldest brother I when he had pondered a while I 
amaroroqXuni Lcumaqcinq a!}oniaracu-yalu-YLklu 
changing himself into a wolf I he came to the conclusion I believing that he would 

LCUmarJq atoqtJqli cuxXu!}at:Jq cuxXu!}atJq 
overtake the two also I he decided I he sang I being what he said I being what he 

anLxXa!}ali amaroroqXu!}atJq anLxXa!}ali 
said I let me go out I changing myself into a wolf he said I let me go out I 
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mu hu amaroroq"Xuni acmY anir:Jq oqautir,k 
mu I hu I changing himself into a wolf I then I he went out I he told those two I 
nukatciakni malirmYi:Jraqov"Xuni aulaqam't} 
his yOUT'ger brothers I telling them to keep following him I when they departed I 
qaiY:Jqt:Jq onitckak . ac,nY tal,"X'ut,k 
the. red fox I they two left it behind I well I they two disappearing from sight I 
k,t},ktuamun nuiman cua kOln'a tu'tutan,kneroni 
to a high hill I when he came into view I behold I down below I a caribou that had been 

apa,yat}a tulukOlm ncririkli iluk acmY 
killed by I his eldest brother I the raven I ate them I its intestines I while I 
qaiY:Jqturn tunuk ilan acmll amaqum t't}oa 
the red fox I the two halves of its backfat I all by itself I while I the wolf I its liver I 
taina tavra m lluniaqtut 
thus I thereafter I they continued to live, 

TEXT VII 

mllud mYuniaqn,qcut tarium. ctnYani acmY op,nraqcraq
People I had their dwelling-pla?e I of the sea I on its edge I well I when spring 

ma-yo kU'k'un nunamun' aularayukn,qcut acmY 
came I along a river I inland I they were in the habit of going away I well I 
tu,tuci:Jrot't} okiaqma-yo culi utirot't} mYu' kli 
they havirg hunted caribou I when winter came I again I they returnirg I two 

tavrani ,nm,nll,qcuk atautc,m,k qitunraq"Xut't} arnam,k 
people I there I were dwelling also I just one I child they possessing I a woman I 
a"X 'am,k at}onm,k apaiyaqaraluaqn,qcitaq toqon,qc:Jq arnaq 
another one I a male child ! one that was older however I was dead I the girl I 
tamna uWL"XL-yacu-yoqman at}otd nuliaruk'aZuarat 
this one I when she was believed to be marriageable I men I though they wished 

p,cu/aitkai umiali-yumlu irnll,t}ica 
to marry her I she did not want them I a rich man also I his sons I although 
nuliaruk'aluarat p,cut}dckai kLc'cma apat}an 
they wished to marry her I she did not want them I finally I her father I wishing 
i-yitcuq"Xu-yo oqauti-yLl,qpa a~kat}an i-yitcut}dcka/uara 
to turn her out I he began to speak to her of it I her mother I although she did not 

apat}an i-yitcuk'a at}ayuqahca 
wish to turn her out I her father I wished to turn her out I her parents I took 
aulauti-yak i-yitcuklu-yo kv:k'un tatpaut}a 
her away I wishing to abandon her I along a river I into the interior I taking 

utw"Xu-yo mOlniraralLkmun aulauti-yak atautc,m,k utkutciraqtut 
her back I to the tundra I they took her away I only one I pot they possessed I 
t,kLnIlOlmirut} Lmiqtaqtdcarak at}ayuqakica 
when they reached it I they sent her to procure water I her parents I when she 
aulaqcaqman a'kat}an aitc:Jra ulut}olukmLk qi"Xamiq-yuq"Xuni 
went for it I her mother I gave her I a wretched little knife I she wishing to make 

Lmir,kcuamLk . ivaqlLq"xuni acmY 

haste I some water that was good I occupied in looking for I well I when she 
,miqcualuk'OImiut} ut,qt:Jq. kU'k alatqaqma-yo . 
had obtained the water I she returned I the river I after she looked from afar at it I 
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cua ,ukwak ayu-yantkntqXuttk qE.aTJq tavrani qfacutqami 
behold I those two I already fleeing far away I she wept I then I when she fin-

ulu?Jolukmtk mcxni-ya-yakun 
ished weeping I with her wretched little knife I through the tundra I beginning 

ctciltvXuni cmYtkbq ittq,ami taina cx-yli'Ya'Yi-ya 
to make a cave I she slept I when she got up I in the same manner I shoe kept 

hC"fma tuptqpa-yoqpa ihqami uvXuqman 
making it larger I finally I she made a tent of it I when she got up I when it was 

t?JmmYun oqalakbq. panfqniaktu1ja uv"iini twrakniu-yaqXcx?Jcx 
light I to herself I she conversed I I shall starve I here I let me go out continually 

oqalaqaqXuni ta-yium cwYanun 
and seek drift on the shore I after conversing with herself I the sea I to its edge I 
aulaqbq ttkinYami to.utuk"a cutltqa qoptl-yotXu 
she went I when she arrived I she saw it I some odds and ends I both worms I 
EqiilukiitXu kiitdlu-ydY cx-Y" tci-yai acmY 
and small fish I putting them together I she took them home I well I when it 
uvXutqtqma-yo kiitdctpcali-yd"cJq cx-ylikcxmi-ydc 
was light again I she went and collected more I when she had amassed a great 

fqiilukiit ciXulmYiJ-ya-yaqcirJq 
number of them I the small fish I she kept on looking about for dead seals I she 
ptc"uaqtualaqmi paqft"Jq niitcfqmtk cx-y"ictvXu-yo piXak"a UlU1Jolukmtk 
walking along I she found I a seal I taking it home I she cut it up I with her poor 

niintqcuk acmY ikdka ni-yonmtk ciivamtnYtk 
little knife I a make-shift lamp I then I she lit it I with a drill lone that she made 

ittqami ciXulwcali-yd"cJq 
herself I when she got up I she went out again and found another dead seal I 
acmY piXaX"u-yo amzan t-yXua tiiluli-ya acmY 
well I cutting it up I its skin I the one of them I she made a curtain of it I well I 
,-yXua i-yalalwXu-yo ciXulmYiJ-yapcali-yd"cJq 
the other one I making a window of it I she went out and found another dead 

u-y-yukmtk acmY paqftXuni piXak"a acmY aulatkiiluaqna-yo 
seal I a bearded seal I then I finding I she cut it up I then I not however taking it 

acmY cx-Y'Ya-ya okiupcxk acmY tapkuni?Ja 
away I then I she took it home I in the winter I then I by means of these I she 
1I£q,q"aqCtrJq okiaqma-yo tauna tautuk"a 
became possessed of food I when it was winter I down at the sea I she saw him I 
apa?Ji, uniaqtuaq aOl.nY tiivrani qfali-yd"cJq 
her own father I dragging a sled I well I thereupon I she wept again I she did not 
taututqt?Jdcka apa?Ji okiupcxk kicutXiqa tautu-ya'Yi-ya 
see him again I her father I in the winter I some one or other I she frequently saw 

nulia'Yuktuatlu tauna 
him I and aiso the men who had wanted to marry her I down at the sea I she 

tautu'Ya'Yi-ya opm'Yaqma-yo m'cxn"tknYia'Yaqbq 
frequently saw him I when spring came I she used to go out and gather eggs I 
mYtpqaqnainYman mcxn"tkn'ia-yia'YukXuni iinirJq 
whenever there was no mirage I going out wishing to seek eggs I she went out I 
ilani cua ukwa niinmait tU"tut tautukXu-yttclu acmY 
on one occasion 110 I these I packs I caribou I and seeing them I then I she carried 
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dcqot,li-yai 
them home again 

1I£-y,v).uni ac,n" tu'tum,k 
after eating I then I with the caribou skin 

tu'tu 
the caribou 

tamna kam,-yi-ya acm" niun"i atukalu-y,vXu-y,tc 
that one I she made trousers of it I then I its leg-skins I converting them into 

tapkwa mlliqami-ydc aulaqcali-yitcXuni 
boots I those I when they were finished I she going out again for something I she 
anir'Jq uvXami cua acm" ukwa nanmait dcqotdi-ydckai 
went out I in the morning I behold I then I these I packs I she carried them home 

qoyar'Jq apamm"un pa,yukta-yacu-yaluni 
again also I she was grateful I to her father I believing that he kept presenting 

tapkwa nanmait ila1)at ati-y,liu-ya 
her with I those I packs I some of them I she made into a coat for herself I when 
m lliqamiu1) cm,kc-yaitoaq 
she had finished it I there being no material for the bottom fringe I there was no 
avat,kc-yaitc'Jq uv).ami an,kami 
material for the fringe of the hood I in the morning I when she went out 
tautuk'ai nanmait dcqotdi-ydckai a1)makma-y,tc 
she saw them I packs I she carried them home again I when she opened them 
cua makwa cm,kc-yatlu wiqv,kc-yatlu 
behold I these I both material for the bottom fringes I and material for hood 

ic,qami cavali-ydckai iXimacuhqoni 
fringes I when she entered I she made them also I wishing to learn about it I she 
mona-yicaqci-ya kina makun'1)a kina qa-y-yima-yan pa'mi 
went to watch for him I who I with these I who I was bringing it I at the door I 
itcu,naqcir'Jq uv).aqman cua mma m"um 
she was standing outside when it was light behold that one a man I his 
an,qn'1)a tavranatciaq m"um ti-yu-ya ti-yu-yini tautukamiu1) 
breath I slightly there I a man I seized her I her captor I when she looked at him I 
cua una nukatpiaq an''J-ya-y,kcuaq tavruma tamatkun'1)a 
behold I that one I a youth I wearing beautiful clothes I he I with these things I 
payukalan'i-ya ,qcmllacu-yalu-yo 
had presented her from time to time I thinking that she was afraid of him I after 

nulian,kamiu1) a-Y'icicuk'a aulaqtuk 
they were married I he wanted to take her home I they two set out I when they 
qaX'ikam,k tautuk'ai iqi-y-yaqpaitc tautukami-ydc 
drew near I she saw them I big platforms I when she saw them I she did not wish 

i-yXaucunanqc'Jq u W '1)an tacioqXu-yo t,kiuti-ya" 
to go any further I her husband I taking hold of her by the hand I made her 

a1)ayuqak tavrani opicalaktuk oqalaqXut,k 
reach it I his parents I then I they were greatly amazed I frequently saying I 
i-y,n'acu-yalutm a1)ayuqa1)nun ,cuma1)dckaluaqtua-yuk 
having suspicions of casting you out I against your parents I yet we not think-

a1)otata acmll a-ynaqt'1) tdi-ya an''J-yaqc-ya1),nll,k 
ing it was so I her husband I then I his own women* I sent her I some of her own 

ic,qcdcqovXu-yo airan,kma-ydc an''J-yatq,qc'Jq 
clothes bidding her bring it in wn'en she brought them I she had beautiful 

tavruma nuliatciani ti-yum,vXu-yo dqati-yi-ya-yi-ya 
clothes I he I his new wife I taking her I he always made her his companion 

"There is apparently some mistake here. 
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a!]onia-yami ac,n" mali-ya-yi,,(a u"uJt ilani 
when he went hunting I well I she always followed him I her husband I on one 

a!]oniaqnialaqm,k a!]otata aprri,,(a 
occasion I they two being out hunting I her husband I asked her I whether she 

a!)ayuqaqa"(ul,!)mllma"(an taima pi,,(a 
were not longing to see her parents again I so then I she said I although she 

a!]a"(uqaqa"(uli"(aluaqt:Jq atan,,(o!)mlliTJq aikamtk 
longed to see her parents again I she had become not her own mistress I when they 

a!)ayuqakica oqauti,,(ak tamna nulia!]a i"(niqmt!) 
returned home I his parents I said to them I that one I his wife I their son's I 
a!)ayuqa!]i a,,(naqati,,(t!)wXu,,(,k ac,n" tautu,,(uli,,(a,,(oliqn"wXu,,(tkXi 
her parents I being relatives I moreover I they also often longed to see them 

dqaniayan,k"am,!] qant,,(i,,(aqtuk 
again I after they had loaded their sled I they two constantly freighted ahead I 
cupaya"(at,!) aulautica"(ait n€qautd,!)lu nulia"(tk 
their possessions I they had them all removed I their food also I the married 

qani"(i-yaqtuk aulaqtut ann" qani,,(iaqc,,(aiqam,!) 
couple I continually freighted ahead I they set out I well I whenever they had fin-

aulaqtut taina i"(Xaurut qani,,(i,,(aqaqXut,!) 
ished the freighting , they set out I thus , they travelled , after freighting ahead 

tautunaqc,m"ata m"d tava 
all the time I when it 'was time for them to be seen I tracks lover yonder I 
m"ud paqtut qaX",mata tavruma a-ynam apa!)i 
people I came to meet them I when they drew near I she I the woman , her own 

iXica,,(i,,(a a!)otata oqauti,,(a a!)ayuqa!)ik 
father I she was able to recognize him I her husband I told her I her parents I to 
mllukXu"(d qo!)dcXu,,(,k ttkmmata apa!)an q,nlliroaqci,,(a 
kill them I not to look at them, when they arrived I her father ,looked hard at 

panmlli iXica,,(imma,,(olu t,km"am,!) 
her , his own daughter I and not able to recognize her I when they reached I to 

a"(naqatimm "un toqo"(uk nulia,,(,k cavaktuk ata,,(amtk 
their kinsmen I they two 'died I the married couple I worked , incessantly I also 

iqi-y,,(alwXut,kXu cavaktuk a!)ayuqakta iloqat,k qmlli,,(ukak 
building platforms I they worked I her parents , both of them , liked to gaze at 

iXica,,(iXainm,vXu,,(olu ulu!)olu-yan,k 
her, although not able to recognize her' her wretched little knife I because she 
nt-Ytnllia,,(oti,,(ilainma,,(o ilani it,-yami ciuti,,(ot,kni 
never used it to eat with I on one occasion I when she awakened I her two ear-

,X"i,,(,k apami cava"k apa!)an tautuka.mi"(tk 
pendants' she put them on I her father's I his working' her father I when he saw 

q:J,,(luvir:Jq acm" iXoqat,k q:J"(viruk apa!)a oqalakt:Jq ktc"imi 
them I he wept bitterly I well I both of them I wept, her father I said I he alone I 
q€3cukXuni i"(ttcu!)dckaluaqnwXu,,(o ciivakt:Jq tamna 
wishing to weep I though he had not wanted to cast her out , she worked I she 
a-ynaq acm" taina cavakayukn,vXu,,(olu q€3-yaqtuk k,c"€ma 
the woman , well I thus I she striving to work , they continually wept I at last I 
i-yn"mi toqXuqpa atqan,k atciutmika!)a apaiyani 
her own son , called her I her name I that he had bestowed on him I her elder 
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toqo!Jaroaq toq}"uqma-yo i}"Ltcu-yiruk 
brother I who was dead I when he named her I they believed they recognized! 
piin~km~kn~k acmll iip€ri-ya a-ynaqani cummll paqmma-yan 
their own daughter I weIll he asked him I his ki~sman I whence I he had found 

acm~ oqalauti-ya i'Ynll~qm~nun paq€nllw}"u-yo toq}"u'Ya'Yak 
her! well I he told him I due to his son I finding her I they continually addressed 

acti/,II piin~kt~k iitqonaq}"ut,k acmll tiivrani 
her) then I their daughter I telling her to give her name I well I thereafter I in 
iitautc,mi mlluv}"ut'!J 
one place I they continuing to live. 

TEXT VIII 

mlluLt mYu-yiaktt"cuat ku"kmi mllun,qcut 
People 1 were dwelling in small numbers 1 on a river I they had their dwel-
iina"lu-y,k tiivranmm,nll,qcuk tutLtcia!Ja " tu"tun,k 

ling 1 a woman and her grandson 1 were living there also l her grandson I caribou I 

qa-Y'Y,mata . ula'Ya'Yi-yai neq,qc'Ya!Jan,k 
when they brought in 1 he used to go over to them I som.e of its meat. I they 
aitcJ'Ya'Yi-yat aitcoqmani ii},,"iinun aula'Yaqbq 
used to give him when one gave him to other people he used to go I when 
neq,qc'Yan,k-ami ai'Yaqbq nuka'Y,k iitani'Y,matun Ltktk 
he had obtained food I he would return home I two brothers I like chiefs I were I 
tapkunu!Ja ic,qman nulia!Jan a!Ji'Yuam,k aitcJ'Yayuk'a 
to those two I when he ent~red I his wife 1 a large piece I usually gave him I they 
aitcupaciilia'Yat aitcupiakqmani 
did not give him so much when one had really ceased to· give him anything 

tapkunu!Ja nuka'Ymllun ici'Yaqbq tavruma a'Ynam 
to those two I to the two brothers 1 he continually entefed I she I the woman I 
aitcot"a qano-yi}"icuLtcut ci}"alLtc aitcot€q}"icainll-
gave him I how should they begin not to I the people outside 1 at last beginning 
aq}"ut'!J ktc"€ma aitcokqpat. ici'Ya-yiiluaqami 
to stop giving I finally I they ceased to give him 'I although he continually 

aitco!Jmllmani tapkunu!Ja nuka'Y,nllun 
entered I when one gave him nothing 1 to them I to the two brothers I he con-
ici'Yaqbq aitcoqmani ai'Yaqbq 
tinually entered I when one gave him something I he used to return home I on 
ilani tapkunu!Ja ic,qman a'Ynam aitcJ'Ya n€qim,k 
one occasion I to them 1 when he entered I the woman 1 gave him I some meat I 

ti-yukq"a'Ya i'Ynll'!Jan qitcutm',k k"Y'Yaviam 
he was beginning to take hold of it I her son I with a scratcher I a duck-hawk I 
ici-Y€nll,k qitcuk'a n€q,q ti-yumi-yiiluaqamiu!J 
with its claws 1 he scratched him 'I the food I although he was just catching hold 

pi}"Ltka tavruma a"ka!Jan tautu!JLtcka iinirJq. 
of it I he let it drop I she I his mother I did not see him I he went out I with 
,-y}"uan,k qitcunait"cuan,k ti-yuv}"u-yo q€3cauti-yi}"aqmi 
the other one I with the un scratched one I taking hol<~ of it I being made to cry 

iinirJq ic,qoni ac,nll q€3!Jaqmi ana'lukmmllun 
a little 1 he went out I entering I then I in a state of crying I to his grandmother 1 
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ana"Zuan aprri-ya cumun pima-yan i'Ynll'?Janun tokomun 
his grandmother I asked him I whither I did he get it I to his son I to Tokok I he 
pmlli'Y1q ana?Jan tamu?Jakq"o-ya uv}.uqman 
answered I his grandmother I told him not to go there I when it was light I when 
puZa'Ya'YaZuaqami tapkunu?Ja ici}.i-yd"C1q ic,qman 
he nevertheless kept visiting to them I he entered again when he entered 
a'Ynam aitcoqcaZi-ydcka n€q,m,k ti-yuma-yo 
the woman I gave him a little again I some meat I when he took hold of it I the 
nukatpiam qitcuk"a ti-yumi-yaZuaqamiu?J 
young man I scratched him I when nevertheless he had caught hold of it I he 
pi}'dka pi}'dma-yp pi-ya nukatpiam i}.iapaZu'Yaq 
let it drop I when he dropped it I he took it I the young man I the orphan I being 
q€acauti-yi}.aqmi anir1q an,m"an a"ka?Jan tautukamiu?J 
made to cry a little I went out I when he went out I his mother I when she saw 
i'Ynllmlli oqauti-ya or"a uma i}.iapakn,k na-yhkc'Yainlliaqpat nukatpiaq 
it I her son I she said to him I alas I you I orphans I do they not pity I young man I 
'tAiapakn,k ,nllukZuqaq}.uhn ,nllunmiani}.a-yZuaqoatm ciutm 
orphans I !ou having become an adult I ? I ? 
nukatpiam cuqot,-y,ndcka a"kani naZau-yaqcm"aqbq 
the youth I paid no heed to her I his mother I he remained lying on his' back in 

uv}.uqman ana"Zu-y,k 
spite of it I when it was day I the woman and her grandson I when they 
dhnlliakam,k puZa'YaqciZd"C1q aitco1}mmani 
were going to breakfast I he went again on his round of visists I when one gave 

tapkunu?Ja ic,qman taina pi}.-ydcka 
him nothing I to them I when he entered I in the same way I he treated him 

aiman ana"Zuan oqalauti-ya tutalun 
again I when he returned I his grandmother I said to him I her grandson I they 
na-yli-yir,c'Yainmw}.ut,n taima ato'nm,k i}.icautiqaq}.u-yo 
have no pity again on you I well I a song I she having first taught him I she told 
at1'Yiaqo-ya bqc'Yoqni cum,k acmll okqpan 
him to go and sing it I ih the passage-way I something I then I when he dreaded I 
,qciqo?Jdc}.u-yo uv}.utq,qman aulaqbq tamu?Ja acmll 

telling him not to fear I when it was light again I he went I thither I and I into 
t1qc'Yoqnun qopcuk}.uni atoqbq at1'YUt'Yami 
the passage-way I crouching down I he sang I when he had finished singing I 
oqalakbq at"a" cum,k ol'?Jmllma-yan 
he said I beware I something I whether he had not made a mistake I he had not 
oZ'?J,nllir1q . acm" taina atoqt,}' "u-yo u-yiaqtuatun 
made a mistake I well I in the same way I while he was singing I as if things 

n,piqaqtuatun cuakaZua'Yat tapkwa 
fighting I there being sounds, as it were I though they scolded him I those people 
nukatpiaq toqonlliaqnw}.utmll tucanaqc,mata i}.1'apalu'Yaq 
boy I you going to die I when the people were listening intently I the orphan I 
cukacir1q qaima?Jn,k tapkwak u-yiaqpaluktaqtuak 
went faster I when they two came I those two I that were perhaps frequently 

72753-2 
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ar'akalua'Yat 1I£qautimL?Jntn!l 
fighting'" though they told him to stop I from their food 

ilatun 
like a relative I he 

1I£'Ytn!liaqnLV}"u'Yo -cuqotL'YL?Jttckai iCLqma?JnLk 
going to eat I he continued to pay no attention to them I when they two enter-

i}"iapalu'Yaq anirJq paq}"u'YLk tatqam'a nipatkalua'YamL?J 
ed I the orphan I went out I meeting them two I outside I although they had been 

nip€qcut tn!lULt tavrani ttkalua'YamL?J 
making a noise I they were silent I the people I there I although they stayed I 
pan€qotL?J toqo'Yaqtut actn!l ana'lua iti'Yia'Yoqbq 
they starving I died one after the other I well I his grandmother I changed to a 

actn!l tutalua ama'Yo,,(oq}"uni 
weasel I and I her grandson I changing to a wolf, 

TEXT IX 

tn!lutt'Yoq tn!luniaqtut ku-'Yum pa'?Jani 
People, it is said I were dwelling I a river I at its mouth I going away from 

tu,tulialav}"ult?J optn'Yami aCLn!l okiaqma'Yo 
time to time after caribou I in the summer I and I when it was winter I re-

utiq}"UtL?J ana'lu'YLk tavrani aulalain!lLqcuk tutalua 
turning home I a woman and her grandson I there I never went away I her grand-

. nukatpiaq'Yuk ana'lukmi an'J'Ya?JtnIJLk atw}"uni anL'Yami 
son I a mere boy I his grandmother I her own clothes i putting on I when he went 

qa?JatL'Yun an Lqcua'YayuknLqCJq nukatpiat'Yoq 
out I through the ceiling I he was in the habit of going out to play I the young 

a?Joniaqtuat ilani a?Jili,,(alait'cut 
men, they say I who went out hunting I sometimes I frequently failed to return 

tapkwa tn!lutt ma},,"(oknLk umialiqaqtut a?Jayuk}"Lq pL?JacunLk 
home I those I people I two I rich men they had I the elder I three I sons he pos-
i,,(nlJiqaqnLqCJ9 actn!l nukaq}"Lq ma},,'YoknLk PL?Jayuqaq}"utLk a'YnamLk tapkwak 
sessed I but I the younger I two 1 they two having a third I a girl I they two I 
i,,(nIJL?Jdc ata,,(amLk ai'YayuknLqcut tamna i}"iapaluk tnlJukni 
their sons I invariably I used to return home I he I the poor orphan I his people I 
nov€qcua"(ukmqcJq n€qLqc'Yaqniaq}"uni qa-yi'Yimun iCLqman 
he used to visit continually I going for food I into the dance-house I when he 

nukaq}"ium umiali'Yum kiluvaq'o'Yayukni'Ya 
entered I the younger I chief I would always tell him to go to the back wall I 
actn lJ qa-yi'YimiJ'Yuat payukmati'Yttc 
those who were staying in the dance-house I when they brought presents 

aitcuq}"u'Yo n€qLqc,,(a?JanLk a1Jayuk}"ium i'Y}"uanun 
of fcod to them I giving him I some food for himself I the elder chief's I to his 

iCLqman i"(n!lL?Jica ila?Jata oqalauti,,(a'Yi'Ya 
house I when he entered I his sors lone of them I would frequently tell him I he 

kam1Ji'YotcaqnLv}"u'Yo 
quickly making himself bootless 

a?JoniaqtLqala?Jdcumlu 
and not possessing anyone to hunt for him 

tama'ni actn!l u'Yiokalua'Yami anw}"uni 
here I well I when he waited in vain I going out 

'nukaq}"tum 
the younger chief when he 

• There is evidently some mistake in this passage. 
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,-y~uanukman aitcula-ya-yi-ya aitcoqmani 
entered his house' would frequently give him something' when one gave him r 
qom,k~u-ydc a~'anun ,-y~unun aula",{aqt:Jq tainaceraq~uni 
putting them under his clothes , to other , houses he would go , being thus ron-

nEq,qc-yani-yaqt:Jq actn" a-y'icw~u-y,tc 
stantly supplied , he constantly obtained his food 1 and' taking them home , to 
ana'lukm,n"un ilani umiali-yum i",{n"'1Ja ai1Jn"'v~u-yo tuc'a-yami 
his grandmother' once , the rich man' his son I failing to return I when he 

i~iapalu-yaq ana'ni ap€qc-yoaqci-ya tn"ukn,k 
heard I the poor orphan , his grandmother , he kept asking her I some people t 
naluma-yan ana'lua naluni",{aqt:Jq tutalua 
she not knowing them , his grandmother I always was ignorant , her grandson r 
oqalakt:Jq tn"ud pi~i-yudculaco nukatpiat aulaitcuat 
said I the people I never do anything (?) I the young men' that never go away I 
ana'luan kio-ya pi~i-yovdc tapkunara nukatpian
his grandmother I answered him I are you stronger than I those young men I 
tn" tutaluan pi-ya tu"'{n"'{au1Jd'cuamun 
her grandson , said to her I agail'st one that is not an evil spirit I against one 
tautuknaqtuamun toqottnia1Jd'cu1Ja tutaluan taina ap€qc-yoq~u-y() 
who can be seen I I will not be made to die' her grandson I thus I repeatedly 

naluniluqtoqoni hc'€ma qoliaqp~q 
asking her I she saying falsely that she did not know , at last , she said I his 
ana'lua tnyur~q~u atir~q tamna tn"ud 
grandmother , whether he lives , it makes no difference , he I people I on an 
q,kiqtami tn"uqaqnailaqaqtuat kivanmun i-y~iq~ut,n 
island, who have a man named Inuqaqnailaq I to the east' you travelling I a 
qicuk tautuknia"'{tn i~iapah£k pi~iqt:Jq i aulaqt:Jq 
water sky , you will see it I the poor orphan I replied I oh , he went away , the 
umiali-yum i.-y~uata tU1Janun umiahk i",{n",pt,k pin1Ja 
chief I his house , towards it I chief I your son I he who killed him I although. J 
qa1Jitcuk'alua-yi-ya an'~"'{aqc-yait'cu1Ja umial-yum kiulaitcka 
want to discover him' I have no clothing I the chief I he did not answer him 1 
umial,k qean,qc~q nukaq~,q ai1Jn",qc~q 
the chief I was in a state of weeping, his younger son' had not returned home r 
tucaqnd'c~q ici-yonilu taina ap€qc"'{otq,qcaq~u-yo hc'€ma 
he did not hear , his entering even I so I asking him again about it I finally I 
kiova pan'1J .an'~"'{aqc"'{a1Jtn",k qahmna qaitciu1J 
he answered him , daughters , some articles of clothing , from without I bring 

ic,qman umial-yum panian aitc~"'{a nutan,k anl~"'{an,k 
him' when she entered, the chief I his daughter' gave him' some new I clothes I 
aitcuan€qman, pi~i-yd'c~q iqaitcuan,k culi 
after she had finished giving him he said again some soft ones also' he 
an'~"'{aqa-yopcali-yd'c~q umiali-yum nE-ydcqo'-yalua,},a i~iapalu-yaq 
wanted to have more still, the chief I although he asked him to eat I the orphan! 
nE-yicu1Jd'c~q n~-yaqn,k actn" pan'1Jmm"un 
did not wish to eat I some fawn-skin clothing' then' to his daughter' he said 
an'~-yaqc-ydcqo-ya aitcuanEqmani aulaqt:Jq 
to give him the clothing I after she had finished giving him , he went away I 

72753-2i 
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unu-yiaqtuami ti-yumia",{ai iin°:J"'{alu"'{ani 1/,noapak 
towards night I he proceeded to carry them I his old clothes I in the night I he 
i-y'Aaur:Jq ilani :Jqt:J"'{aqt:Jq uv'Auqma-yo uv'Aupak 
travelled I once I he kept spying out his route I when it was light I in the day I 
i-y'Aaur:Jq unu-yiaqman mllUtt tumi!lmlltk 
he travelled when it grew towards night I people I some tracks of theirs I he 
lautular:Jq Canmun qmlltqman tautukbq qicuktun 
saw one after the other I seawards I when he gazed 1 he saw I like a water-sky I 
,touamtk iinaolukmi oqauta ttqaqamiu!l 
something being his grandmother her saying after he remembered it 
aulaqbq tU!lanun taina i-y'Aauv'Auni nuna tautukamiu!l iqaitcuantk 
he went I towards it I so I travelling I the land I when he saw it I some of the soft 

iitir:Jq oqoqtuat acmll tamau!la onttclu-yttc 

clothing I he put on I that were warm I well I to that place I leaving them be-
aulaqbq qa'A oipayaqami ayuktaqtuantk tucar:Jq 

hind I he went I when he drew near I some who were playing football I he heard I 
an°:J"'{alu"'{ani iiti-yai mllutt aqpamtk qairut aVtv'Autt!llu 
his old clothes I he put them on 1 the people I running I came I and hallooing 1 
Ptqtut mlluk tava aqpamtk qairut i'Aiapalum tU!lanun 
they shouted I a man 1 yonder 1 running I they came I the orphan I towards him I 
qa'A°tmata tamiiya civu'Aiuntqc:Jq acmll tavanipaq"'{:Jq 
when they were near I that one 1 had become in front I well I he was far behind I 
mlluk culi ttkmllami oqalakt:Jq aulaq ociuma 
a man 1 also I when he arrived 'I he said 1 the traveller I we were mistaken about I 
una mlluk niilainll taina culi mlluk ttkmllami oqalali-Yttoc:Jq 
this I man I rascal I so I also I a man I when he came up I he said in turn again 1 
tnYutt taina oqala"'{aqtut i'Aiapalu"'{aq aqpat°:Jq mllUtt 
the men I thus I spoke one after the other 1 the poor orphan 1 ran I the men 1 

ptcOuaqtt'A°u-yttc mlluk qaikami oqalakt:Jq yahio cUliapayukpitc 

while they walked I a man I when he came 1 said I weill what did you come here 
mlluyu-yaqtuatm q€qitm ollttckiiluaqpatm 

for I you who possessed the means of life I yet it was not freezing you, was it 
culiaqpin kio-ya i'Aiapalu"'{am umtiil-yum i",{nllt!la 
what did you come for I he answered I the poor orphan 1 the chief I his son 
·cumun pici'Aa!la i'Aitcunnllu-ya",{i-ya 
through what 1 his not returning I I wanted to go and enquire about it fully 
Cavruma kio-ya tkpaqc"'{aqamtq toqotka tnlluqaqnailam 
he I answered him I the other day 1 he killed him I Inuqaqnailaq I while they 
oqaqtt'A ou-yttc mllutt airut aimata 
were speaking I the people I reached home I when they reached home I the 

i'Aiapalu"'{aq iin°:J"'{atqtqc:Jq iqaitcuantk iin°:J"'{aqaqtuaqlik 
poor orphan I had beautiful clothes I soft ones I a person possessing clothes I 
una umiiiltkmmll iin°:J"'{aqc"'{ailtktiitka aulaqctkama 
he 1 from the chief I I obtained possession of the clothes I when I was leaving 1 

'1I£"'{iyaqtualakuma"'{utm fl!li-ya i'Aiapalu"'{am 
pray will you proceed over to the house and eat 1 he assented I the poor orphan 1 

iCtqma1jntk cua ktmna a"'{naq 
when they two entered 1 10 I up there I a woman 

av-yuiroaq 
who was cutting up I some 
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maktakn,k acm" nE,,{,pqa,,{a nE,,{,pqaq).u'Yo mllu"k oqalaktuk 
whale-skin, and' she gave him to eat' after his eating, two men' said to him I 
m"uqaqnailam i)'iapalu"{aq tautu,,{uk"a a!)i'Ya ac,nll a!)ot,k 
Inuqaqnailaq , the poor orphan , wishes to see him I he assented , and , the two 

tapkwak qonu'Yak aula'Yaluaqt,n"a'Yo tatqa'Yma oqalaktuk 
men , those two pitied him yet before his going I outside I they two said 
kiki i).iapalu,,{am tavruma a!)i'Ya i).iapalu,,{am tautuktua"{iak 
beware I the poor orphan' he I assented' the poor orphan' simply watched 

qoiCUEqcaqh)' "U'YO tapkwak ic,qtuk ic,qami 
them two , while he went to one side they two entered I when he entered 
pa"m canE,,{ani makdar:Jq nateqmi ,nlluqaqnailaq 
the door I at the side of it I he stood erect , on the floor , Inuqaqnailaq , was 
nalan,qcJq cav,kpaklu am,qc,,{amid).uni mlluqaqnailaq oqalaktJq 
lying on his back I and Savikpak , being on skins' Inuqaqnailaq , said, what 
ociuma una i'Y).aq nalainll cuna icuma'Yw).u'Yo 
a mistake we made' this I traveller' a rascal' what, having come to think of it I 
qaivinll i).iapalu,,{am kio'Ya umial-yum i,,{n",!)a cumun 
do you come I the orphan , answered him I the chief I his son I through what I 
pici).a!)a qa!)eqcicuk)'u'Yo m"uqaqnailam kio'Ya 
his not returning I he seeking to know it I Inuqaqnailaq I answered him I 
q,'mdc nE"{ianiakat umial-yum i'Yn",!)a nE,,{i'Yicimi'Yatm 
the dogs I they have already eaten him , the chief I his son I they are going to 
q,'mdc ,hpt,k i,,{n"inn"lu n€,,{inia'Yat,k ''Y).aq ,mani 
eat you I the dogs I you two I your son also I they will eat you' the traveller I 

a,,{i'Yoa!)aqci'Yaluaqn,qcJq i).iapaludc 
in this way I would however become a rather fine person I orphans 'they 
i).itqoci,,{at qainll qan,qpmll ikayurici'Yatm i).iapalu,,{am 
tell them to learn it I come I your mouth , will need to help you I the orphan I 
cupi'Ya i,,{n ll,!)a m"uqaqnailam tu!)anun i).oqat,k cavium 
breathed on him' his son I Inuqaqnailaq I towards him I they both' the knife l 
tU1Janun aulaqiruk ,,,{nll,!)a avalaqami ,).iapalu,,{am 
towards it I began to go I his son I when he screamed I the orphan I he however 
kinatak"alua,,{,k ,).oqaktun kw"€ma nucai'Yotivuk 
kept them back ? I finally I they two became deprived of their 

oqauti'Yalua"{a m"uqaqnailaq ktc"€ma qJ,,{vi).,qpJq 
hair I he spoke to him however I Inuqaqnailaq I finally I he began to weep ·r 
'tAiapalu"{am cuakalua"{a i,,{nll,,!}a toqoniaqnw).u'Yo 
the orphan I scolded him however I his son I saying that he would kill him 
qa)."iman apa!)an t''Yu'Ya acm" aV'Yoq).u'Yo 
when he approached I his father I caught hold of him I' but I cutting him to 

i).iapalu,,{am PL,!}UV).U'Yo cav,kmun niaqoira 
pieces I the orphan I pushing him I towards the knife I cut off his head I hewing 
aV'Yoq).u'Yolu m"u,t qoocacul,qcut i)'iapalu"{aq aicaqtJq 
him to pieces too I the people I rejoiced again I the orphan I went home early I 
nE,,{i'Yaluaqam,v).uni pi).i'Yon,qcJq 'tAiapalu"{aq mliuLt 
eating shortly before however I he had become very strong I the orphan I people I 
qanm!)alaitckat).uni taimani pica!)oaqn,qcJq 
not being able to approach him I in this case I he used only a little of his Rtrengthl 
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t,kLtoc:Jq ilamm"un qa,"(ic,mi,"(un umiiil,k i,"(n,pt,tc 

he reached to his relatives , along his own tracks 'chief 'your son , his 
toqot''!Ja q,'mdc n€,"(i-yi-yat umiiil-yum piin,kmm",k 
murderer I the dogs I have eaten him , the chief , one of his own daughters 
nuliaqc'"(dcka acm" cakira'!Jan nakoa,"(i-ya 
she married him , well , his brother-in-law , had enduring gratitude to him 
,).iapalu,"(aq umiiili,"(oti-yat ,kpaqc-ya-yo tapkwa m"u,t qairut 
the orphan , they made him chief I a few days later , those , people I came 
acm" iitautc,mi mlluniaqtut 
well , in one pl9.ce , they continued to dwell 

i}.iapalu,"(am anii'!Ja 
, the orphan I his grandmother 

,-y}.umm"m aula'!Jdoc:Jq 
from her own house , did not go out. 

TEXT X 

tn"uok-yoq ukwak iitautc,m,k m,k}.'qtoqaqtuak mllun,qcuk 
Two people, it is said , these I only one 'child possessing I had their dwel-

ta,"(ium cm"ani ,n"ukm,k niilun,qcut 
ling-place' the sea I on its edge I mankind, they were in a state of ignorance' 

cumiunm mun,qcut. kicoim,'!J tiivriini acm" 
about, where being' they had their dwelling-place I they alone , there I well , 
taina m"uvlut,'!J piiniiik uv>i}.,-yacu,"(oqn,qc:Jq 
under these circumstances , they living their daughter I grew to the state of 

ilani di}.i-ym"ami iinaokmi cm",kt,}.ou-y,k 
womanhood , once , when she rose again as usual I her parents , while they still 

iiniT:Jq cumunl,qa qm"i,"(iilua,,(ami tautukt:Jq 
slept' she went outside everywhere I when she gazed for a while' she saw' 
ma'!Jaqtuam,k kilum''!Jni q,nlli,"(iilua,"(amiu'!J 
;,Something that was black' over inland from her I when she had gazed at it for 

ulakci-ya tikm"amiu'!J tautukoa tuoiu 
a whHe , she went over to it I when she reached it I she saw it I a caribou I 
toqotqam,qcaq aiv}.uni oqalautiyaqt:J,,(,k a'!Jayuqakni 
one recently killed , returning , she went over to tell them , her parents I that 
q,}.o,nlliv}.uni tuotum,k acmll apa'!Jan pi-ya 
she had discovered a carcase , a caribou , then I her father , said to her I 
piin,'!J q,}.oima,"(utm tiitpamoa makLnoam,k ,}.oqaqm,'!J 
daughter I you have found a carcase I up there I when they two rose I all of them\ 
ulakoat acm" pi}.a-yaqcirut n€qmaqirut 
went over to it I then I they proceeded to cut it up. I they had it for food 
tavrumani uv}.umi iiniiqaq,,(i-yiiluaqam,'!J 
on that I day I when they had passed away the evening for a while I they 
ciqol,-ydocut cm",knialaqm'f piiniiik ,tiaqcir:Jq 
went to bed again as usual , they sleeping their daughter I she began to wake 

umata kaukc,qpak}.uni q,viaqt,qami 
up I her heart I beating fast I when she turned her head repeatedly to look , 
tautukoa cumkiaq pamiu'!Ja iimaqum pamiu'!Jatun douaq 
she saw it I something or other , its tail I a wolf I like its tail I that it was I 
ciqotqili-ydoc:Jq taututq''!Jdcka tavrumani unoami uv}.upak}'u 
.she went to sleep again I she did not see it again I on that I night I and by day I 
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taututqL?JLtcka anaqaq,,(i-yaluaqami?J 
she did not see it again I when they had passed away the evening for a while I 
ciqonaqcim'an 
when it was bed-time 

tutali-yLt'cut 
they lay down again as usual 

taina cmllLknialaqmL?J 
thus I they sleeping I 

Ltiaqcili-yLt'cJq paniak umata kaukclqpakXuni 
she began to waken again I their daughter I her heart I beating fast I being in 
Jmllu"(aqXuni qLviaqlLqbq taimana.tun 
a sleepy state I she was repeatedly turning her head around to look I like that 

culi' amaqum pamiu?Jatun d'uaq culi tautuli-yLicka 
one I also I a wolf I like its tail I that it was I also I she saw it again I she was 
a?Jo?Jicili-yLtcka culi ciqolali-yLt'cJq 
not able again to catch it I again I she went to sleep again for the second time (?) I 
acmll tautuknaqcLtqLqmmlianilu dLqami ana'kni 
well I she not being able to see it again when she rose her parents I while 
cmllLktLX'U-YLk dcuqtali-YLt'CJq qmlli"(alua"(ami 
they were sleeping I she went outside again to look around I when she looked 

Canmun qiviaqbq cua kan'a 
about for a time lout to sea I she turned her head to look I 10 I down there I 
ma?Jaqtoaq acmll ulakci-ya tLkmllamiu?J 
something that was black I weIll she proceeded to go over to it I when she 

iXLtCJ,,(i-ya natc€q toqo?Jaroaq nutaq 
reached it I she definitely recognised it I a seal I that was dead I newly I she 
airJq a?Jayuqakni oqalauti-YLk natc€qmLk toqo?Ja,,(JqnwXuni 
returned home I her parents I she told them I a seal I she finding a dead one I 
apa?Jan pi-ya panL?J toqo?Ja"(JqnLqcutLn qa"(iciyaqtJru?J 
her father I said to her I daughter I you have found a dead animal I go over and 

panian ai-yanL?Jma-yo apa?Jan fiXak'a 
bring it here I his daughter I when she had brought it home I her father cut it 

natcLqculi-yd'cut tavrumani anaqaq"(i-yaluaqamL?J 
up I they ate seal meat again I on that day I when they had passed away the 

ciqonaqcim'an ciqolL-yd'cut taina 
evening for a while I when it was bed-time I they went to bed again I thus I 
cmIlLk'alua,,(amL?J paniak diXi-yd'cJq umata 
when they had slept for a while I their daughter I awoke again I her heart I was 
kaukcLqpaiL-yinnllLqCJq qwiaqniu"(aqXuni 
in the condition again of beating a little fast I turning her head slowly to look I 
qLviaqtiXi-YLt'CJq cua aCLnll pamioq a?Joli,,(aluali-YLtcka 
she brought herself to look again I 10 I then I a tail I although it almost es-

man'a amaqum pamiu?Janm aX'auvalLqCJq 
caped her again I this one I a wolf I from its tail I was a little different I a 
qav'ium-yoq pamiu?Jatun LtpalLqCJq makLhqami 
wolverine they say I like its tail I it was a little I when she made herself rise I 
nanirJ,,(€qXunilu aninq cumLk taima tautukmmllanilu 
and taking the lamp-stick I she went out I anything I thus I she not seeing again I 
sumLk iciXi-YLt'COq uvXupakXu cumLk tautu?Jd'cJq taina 
anything I she went inside again I by day too I anything I she did not see I so 
anaqaq,,(LpqaqXu-YLtc mlluk tatqa-yma qiqi-yaqtaqtoaq 
after they passing the evening I a man I outside there I who was tramping on 
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acm" iciqt:Jq uk'weyman cua una 
snow repeatedly I well I he entered I when the door opened 10 he I a 
nukatpiaq amaqon,k cm,li-yan,k an':J-yaltk iC€-yami tavruma 
young man I with wolf I fringes I having clothes I when he entered I he I 
uwiX,-yacum akianun aqovit':Jq aqovitan,k'ami oqaZakt:Jq apama 
the maiden I opposite I sat down I when he was seated I he said I my father I 
tdima?Ja qairu.?Ja oqalatq'?Jauna-yo ,n"uk culi tatqOf.-yma 
because he sent me I I came I he not speaking again I a man I also I outside I 
tucali-ydckat taina culi iciXi-yd'c:Jq 
they heard him call again I in the same way I also I he entered too I when the 
uk'wE'}'man cua una nukatpiaq atiqulu-yatciaqtoaq 
door opened I 10 I he I a young man I who had beautiful caribou-skin boots I 
qOf.v',kn,k cmtli-yan,k an':J'Ya?J,ptauq qOf.v',kn,k cm,qaqm'?J,qcuat 
with wolverine fringes I his clothes also wolverine skin I having also for 

tavruma nukatpiam canE'Yanun aqovit':Jq qOf.v'ilm-ya-yaqtoaq 
fringes I he I the young man I beside him I sat down I he who wore wolverine 
oqalakt:Jq iXain'''aq civuX,qni'Y'?Jma 
skin I said' I is it so indeed I you have managed to precede me I I am going 
nulia-ymia-yi-ya na'umi pmllanttckm tavrani 
to marry her I not at all I shall you have her I thereupon I when the two were 
qap,qtaili-yaluaqma?Jn,k tavruma n,viaqciam apa?Jan oqalauti-y,k 
wrangling together for a time I he I the maiden I her father I said to them I she 
maqotaunia?JwXu-yo pani acm" tavra 
not being something to fight about I the daughter I well I then I they again be-
maqonialeymiukXu an,X'u-y,k pttqo-y,k aniruk acm" 
gan to fight going out I he told them to do it I they went out I well I 
tatCJ.Of.-yma ica-yotima?Jn,k qiqi-yaqtaqpaluaq 
outside I when they were told to go out I loud continuous stamping I they 
tucaqnacu-Y:J-yuktuk anima?Jn,k mal,ktait'cuk cu-yo?JEqam,k 
believed they heard I when they went out I they did not follow I when they fin-

qiqi-ya?JOf.k nipakXicainaqXuni nU?Jur:Jq 
ished whatever it was I their stamping at last gradually disappearing I it fin-

anaqaq'Yi-yaluaqam'?J ciqoli-ytt'cut 
ished I when they had idled away the evening for a while I they went to bed again I 
iti-yam'?J paniak itcuqtali-yd'c:Jq 
when they rose I their daughter I went outside again as usual to look around I 
tautuk'e' tapkwak tumi?J,k i-yXua amaqum tumaicun acm" 
she saw them I those two I their tracks I the one I a wolf I like its tracks I but I 
,-yXuaptauq, qOf.v'ium tumaicun tOf.v'Ya-yai 
~. other also I a wolverine I like its tracks I she followed them I those that were 
auqolaqn,qcuat taina tOf.v-yaqnialaica tautuk'a 
greatly stained with blood I thus I proceeding to follow them I she saw it I 
ma?Jaqtoaq acm" ulakci-ya tikmllma-yo cua 
something black I well I she proceeded over to it I when she reached it I 10 
una qOf.v',k toqo?Jaroaq taina q,n7li'Yalua-YOf.miu?J 
it I a wolverine I that was dead I so I when she had examined it for a time I 
tautuk'a al,knicu-y-yuk caneyani aivXuni oqalauti-y,k 
she saw it a great rent I in its side returning home she told them I her 
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a!)ayuqakni apa!)an oqalauti')'a pani aulatqonllLX'u,),O 
parents , her father' said to her I the daughter , telling her not to go away , 
taina unutLlL,),L!)matL!) anaqaq'Yili')'d'cut 
so , when night came on them again , they whiled away the evening again , 
tapkwak nukatpiak qa'Yiviak 'tLkLn"man tucarut 
those two youths ,their time of coming , when it came they heard , a 
m"ukmLk qiqi')'aqtaqtuamLk iCLqman cua 
man lone who was stamping on the snow frequently, when he entered I 10 
una m"uk amaqonLk cLnLli,),anLk an':J'YalLk nukatpia'Yo!)mYLqc:Jq 
he I a man 'with wolf 'fringes , having clothes' yet he was not at all 

iC€'Yami oqalakbq qairu!)a i'Ynlli'Ya 
a young man' when he entered' he said ,I have come' my son 'not being 
nakO!)mIlLvXu,),O a!)onia!)dcpaluki')'aluni 
well , whether or not I am going perhaps to be in time for him , I 
a't')''t')'a panJccik i'Ynlli'Ya 
have come for , your daughter , my son 

LnYunia!)dcpaluki,),aluni 
, whether or not perhaps I shall find 

cuvi')'o tamna culi oqalakt:Jq i'Ynlli'Ya iro,),i'Yaqc'Yaitkal-
him alive' whichever one' he 'also' said , my son I there is however no 
uaqbq a!)ayuqak anilaitkalua'YamLk 
use in discussing , the two old people , although they could not go out , they 
an£qtuk an€qma!)nLk oqalakbq taimain!)an ama'Yoaqci,),a 
assented I when they assented , he said , it being so , they telling her to go , 
pLc'ua')'ommaitkaluaqnLvXu')'olu taima ap€'Yi,),ak 
and she however not being able to walk , so then , they asked him , whether 
qamoci'Yaqma,),an taima kiu,),Lk qamotainnllLvXuni 
he possessed a sled , so then I he answered them , he not possessing a sled , 
ani,),amLk tacioqXu,),o nunam tu!)anun 
when they two went out , taking her by the hand , the land , towards it , they 
aulalaqtuk talLn'amLk ama'Yoaqci,),a 
kept travelling, when they disappeared from view' he proceeded to put her on 

amakamiu.!) qL!)iq01)dcXu')'o oqauti,),a 
his back' when he had put her on his back' telling her not to look' he told her I 
aulaqami aqpat':Jq acmll aqpatkaiua'Yami pa!)alLkmatun LX'ir:Jq 
when he travelled, he ran ,but' althought he ran I like galloping, he acted, 
taina pa!)alLkmatun d,),alua'Yami niu,),a cua')'oq 
so 'as though galloping , when he was for a time I he put her down , behold 
i!)na uvXukapcaknLqoni tacioqXu,),o 
it is said , up yonder I it having become slightly daylight taking her by the 

aulaut'iaqci,),a cua ukwak Ln'imun tLkLtn€'YotLk 
hand I he carried her along I behold' those two , to a settlement I after reaching , 
L')'Xumun dcqoti,),a takinLqcuamun ici'Yma!)nLk 
into a house' he drew her inside I into a place that was long' when they entered, 
tatkiv:Jqpaq-yuk tunUn!)a!)nLqcuaq apa!)a 
they met someone up there lone who had his back towards them I his father' 
oqalaktoq a!)O!)dcqLqpL!)a i-yni!)a qiviaqbq 
said I you have not again got ahead of me, have you' his son' turned his 

tautukamiu!) apa!)i nulia-yukanilu i')'Xa!)altk'a 
head I when he saw him , his father' and the wife he wanted I he smiled at him 
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aqoaqc-yautan pi",(a tamna a'Ynaq i).an,k).u 
a little I her future mother-in-law I said to her I that I woman I by herself (?) 
aulatqov).u",(dc . nEq,t pamatqov).u",(olu uw,qc'Yauta 
telling her to take them out I the meat I and telling her to feed him I her future 

tavruma qa"'('Yi'Yan nuliani pi",(a a).'o,n,k 
husband I he I who brought her I his own wife I he told her I some other I 
an'1-yaqc'Yaqov).u",(o nulia?Ja anir1q taina 
clothing material bidding her give her I his wife I she went out I so I after they 
d'ua",(alua'Yam£?J ic£q"q an'1'Yan£k nutan,k 
were there a short time I she entered I some clothes I some new ones I while 
mataqtL). 'U",(Ltc tapkwa utoqait atLpqa'Yai an'1'YatcLat 
stripping them off I those I old ones I she put them on I the new clothes I she 
pama'Yiaqci",(a uwi?Ji pan€qnLqcuaq 
continued to feed him I her husband I. who was in a starved condition I at last 
pLc'ualacLcainllaq).uni kLc'€ma pLc'ua).aqcivog 
being able to walk for a little while I finally I he began to walk vigorously I after 
pLc'ua).acian£k'ami a?Jonia).aci).i",(d'c1q 
he was able to walk vigorously I he began to hunt again for caribou I when he 
a?Jonia).acLm'an a?Jayuqa?Jan i'YnIlLkt£k oqalauti"'(ak aitqov).U",(Lk 
began to hunt vigorously I his parents I their son I they told him I bidding them 

n€qai-yommllaqcmw).u",(Lk)'u nulia?Jan a?Jayuqak 
return I and they probably beginning to be short of food I his wife I her parents I 
uWL?Ja dqanaiyaqcir1q qL).'i'YmLk unianLk ucili",(aqciroq 
her husband I went to get ready I a sled I a sled I he proceeded to load I 
iqi-y",(an'Ln n€qLnLk tu'tunLk 3qmatmLk).u 
from the platforms I some meat I some caribou meat I some caribou skins too I 
ucili"'(ai qLtqanun acmll nuliani m'Lqc'Yiv).u",(o 
he proceeded to load them I in the middle of it I then I his wife I making a place 

tupilLq).u",(olu dqanai",(ami acmll ibpqa'Ya 
for her I making a tent for her -too I when he was ready I then I he placed her in-

aulaqciqami qL?Jiqo?JLicka tavruma 
side I when he began to depart I he told her not to look I he , they de-
aulaqtuk aulaqamLk cukait'cuk acmll taina 
parted I when they departed I they were travelling slowly I well 'in this way' 
i",( ).au",(alua-yamLk cukacicainllaqmatun 
when they had travelled for a little while I as if beginning to go faster at last I 
£).'iruk i",().au",(alua'YamLk niuqo",(a 
they proceeded , when they had travelled for a while I he told her to get down I 
cua Lmna uv).uayaqnEqoni i",().aulakalua-yamLk 
10 'over yonder I the dawn becoming brighter I when they had gone on for a 

tautuknaqci",(ak tavruma a'Ynam ana'kni m'ak 
little while I they saw it in due time 'that 'woman I her parents , their 

tLkm"amLk iCLqtuk taima oqalaktuk 
dwelling-place I when they arrived I they entered I then, they said I themselves 
nEq£qc'YanIlLv).u",(Lk apa?Jan pania kio",(a 
having brought some food I his father I his daughter I he answered her I from 
qamotainllm n€q£qc'Y3q'ov).u",(o acm" taima n€qLqc'Ya'Y£k 
their sled I telling her to fetch some meat, well' then I she brought them meat I 
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iti-yam'rJ tamna u""rJa tu"tulia-yukt:Jq 
when they arose in the morning, he I her husband I wanted to go out for cari-

aulaqc,qami uvXuq qdiq:J-ymm"aqc,kpan 
bou , when he was departing I the day' when it should become mid-day I he told 
dniqorJ,tckai taima aulaqt:Jq uvXuq acm" qdiqoaqc,m"an 
them not to go out I then I he departed I the day I then I when it was becoming 

ic,qtut taina tiitq(X'yma iciaqciroq iCE-rami 
noon' they went inside' so I outside 'he began to enter I when he entered I 
oqalakt:Jq tu"tunwXuni qiin,ni'Yai acm" ulakci'Yat 
he said I that having killed caribou I he had them near' well' they proceeded 

arJayuqarJica t,km"am,ci'Y,k cua ukwa tiiX"imiit tU"tut 
over to it I her parents' when they reached them' behold I these I five I caribou I 
ciaklauTtrJaroat piXaqXu'YdXu acm1l 
having been laid in line near each other I and cutting them up , then I they 
tutqo'Yait tainacul, tu"tuliaqami tu"tutaqt:Jq 
stored them away I in this way I again, when he hunted caribou I he often killed 

niitc,lia-yat:JqXu ilani arJm1laqt:Jq . 
caribou' he went sealing also' sometimes I he corstantly returned unsuccessful' 
qanoq nuniimi:J"{ovXuni aparJata tavruma nuliayan 

how I he having become a land-dweller , her father I she ,his wife's I 
iXicauti'Ya taimiini arJonia,,{otcimm,k culi qaitka 
he taught him I then ,his old method of sealing, also I he gave him I his own 
arJoniot,n"i tiivr3rJa'YXan arJonial€qc:Jq taunurJaqami 
sealing-weapons I until then I he had ceased to hunt seals I when he went out on 

u'Y,,{ukami tavra a'Y"icmia,,{a"{i'Ya 
the ice I when he killed a bearded seal I then I he would cor.stantly bring it home I 
dnulioqXuni taina kic-€ma miiX-yokn,k iqi"{'Yan,kput 
making a harness for it I in this way' at length' two 'platforms they com-

ktc"€ma aX"i'Ym1l,k neqautaucirut ac,n1l 
pleted , at length , other kinds I they were in possession of food , well , her 
arJayuqakica t,li'Yaik aitqovXu'Y,kXi n€-yiol,knwXu'Y,k 
parents I sent them , telling them to return' they beginning to be in a state 

tamna ac,n" u""rJa itqiinaiyaqciXi'Yd"c:Jq uqc"{un,kXu 
of waiting I he ,then' her husband I he began to go and get ready, blubber 

ac,n" ucil,Xi'Yd"c:Jq taipkun'rJa q,X"i-ymik 
also' then' he brought to load on again' with that I with the sled' when he 
,tqiinaiyan,k"ami m",kc-yioqaqXu'Yo nuliani ikotqoli'Ydcka 
had it ready I first making a place for her I his wife I he told her to get in 

,kian,kman tup,q"aqXu'Yo 
again I when she had placed herself inside , first making a tent for her I they 
aulaqtuk cukaitkiilua-yami cukaciXi'Y,t"c:Jq 
departed I when it was slow for a while I it began again to go a little fast 
i'YXau'Yiilua-yami iitqaqo'Ya iitqaqman 
when he had travelled for a while I he told her to alight I when she alighted I 
cua uvXucu'Y-yu-yaqneqoni uciaqtovXut,k uvXuq 
behold I there being now much daylight I they being well-laden I the day I they 
nutqauti'Y,n"i-yak ttkm,pqaqXu'Y,tc i'YXut 
had it for resting I just before being made to reach them I the houses I they 
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i-y}.aulakcLn"aq}.utLk tLkLt"cuk" tavrani 
travelling every little while nevertheless , they arrived 'then 'they being 
Ltpia-yaluaqotLk a1jayuqakmL1jni kw-yd"cut tamna u tDL1ja 
really for a time' at their parents I there were messengers I he I her husband I 
ire"}.aq kW-YLtckat ana"k oqalaktuk irdaq nuliaqaiyunait"c:Jq 
Irelaq I they invited him I his parents I said I Irelaq I probably will cease 

acm" oqalali-yd"cut a}. "at malL-ymL-yman 
to possess a wife I well I they said again I others I when he followed also I 
tL1jmia1jata LnllupqalainmLv}.u-YLk}.u malLkpan acm" 
their bird I causing them two to be killed also I if he followed I well' the runners also , 
aqpat-ex.qc-yaptauq m"uLt Ltqanaiyaqcirut tapkwak}.i ire "}.atkuk 
the men I they went to begin to get ready I yet those two, Irelaq and his 

dqanaiyaqmiuk di-yamL1j aula-yut 
wife I went to get ready also I when they rose in the morning I they departed I 
aulaqamL1j m"uLt tama'X"a qamuktoaq}.utL1j ire"}.am nuliani 
when they departed I the men I here 'hauling on the sled I Irelaq I hls wife I 
i}."w}.u-yo uniammllun aulaqbq qamuk}.u-ydcli uniani 
placing her on it I on his sled I he departed I but he drawing it I his sled I and 
ucia-y}.u-yolu nuliani i-y}.au-yaluaqamL1j tLkd"cut 
loading her on it I his wife I when they had travelled for a while' they reached I 
ku"kmun LmnalLkmun civu}'dc aqu}.i-yoqtut ire "}.atkuk 
to a river I to a place with a cliff I the front men I went behind I Irelaq and his 

aqu}.i-yoqtuk Ln"uLt tavra ptc"uaq}.utt1j atqa-yaqtut 
wife I fell behind I the men I thereupon I walking I they descended one after the 

i}.oqaqmL1j taina atqa-yaqtut ire"}.atkuk 
other I all of them I in this way I they went down one after the other I Irelaq and 

acmY aqu}.irni ttktnma1jntk nutqaqtuk a}. "at 
his wife I then I in the rear I when they arrived I they stopped I the others , 
ma'X"a nutqalaitcu}."uni ku"kun tamaya pLC"Uaqcm"aq}.utL1j 
"here I not wishing to stop I through the river I here 'walking one after the 

ika-yaqtut acm" ptc"uaqcm"aq}.utL1j mayuaq}'utL1j 
other I they crossed over I well I walking one behind the other I climbing up I 
ttktyacLkamL1j qa1janun nWt1jacw}.utL1j 
when they had almost reached I to the top I beginning to lean back , they 
ptc"uaqtut mayuanLk"amt1j a1jotd ikayJ-yia-yat 
walked I when they had completed the ascent' the men I they began to help 

ire "}.aq ttktnllamt1j tamna a'"maq cikc'Yat 
him I Irelaq I when they arrived' she 'the woman I the sled-cover I to its 
i}.uanun naqitaq-yutLv}.U-YO atqautiaqci-yat ak}.unan"Lk 
inside I lashing her I they proceeded to lower her down , some ropes , holding 
ti-yumicLq}.utL1j atqaqcirut cu~ailaq}.utL1j atqatLpqau-ya-yat 

on to them 'they proceeded down I gOIng slowly I they with difficulty low-
ku"kmun tiktnllamL1j €q-yoq}.u-yo 

ered her down I to the river I when they reached I carrying her on their shouldersl 
ika-yott}.i-yLtckat mayuaqci}.i-yLt"cut taina 
they carried her across , they began to ascend again , in this way I when they 

i-y}.au-yaluaqamt1j "qamotLt qa'fJ.ata.q~au'Y.aqmatun" i}."i-ya-yaqtut 
had travelled for a while I the sled I as If rISIng Into the aIr I it gradually became I 
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qa1Jataqtau,,(aqmatun dkalua"(ami k,c'€ma qa1Jata'piaqp:Jq 
as if rising into the air when it was for a time finally I it really rose up I 
q1,).·i"(m·un tatpam'a iki,,(aqtut taina 
upon the sled I there on top I they placed themselves I in this way I when they 
i'Y).au'Yaluaqam'1J qamoh1Ji tutqatal,qcut tunmata 
travelled for a time I his sled I they touched ground again I when they touched 

i'Y).aulaqc,n·aq).ut'1J nutqaqtut acm ll hO'q hC'ian 
ground I travelling nevertheless a little way I they rested I well I hoq I only I 
nipi'Y,).i'Ydckat naqita'Yoti)"tckat i'Y).aupi'Yaluaqot'1J 
they uttered it I they lashed her on again I travelling along really for a while I 
kU'kmun t,k,).i'Y,t·cut iaina culi cir).,qiXi'Yd·cut 
to a river I they reached again I in this way I again I they pulled harder again I 
civu).iqtun a'Ylan cir).,qipia1Jd·cut mayaqam'1J 
as at first I but I they did not really pull harder I when they ascended I they 
naqita'Yot,).i'Ydckat i'Y).auyu'Yalak).ut'1J cua ,pkwa 
lashed her on again I continuing to travel on for a time I behold I those yonder I 
,n'd ,nllu,t taika atoqpaucian,kniqcut t,hnllam'1J 
dwellings I people lover there I were already engaged in singing I when they ar-

ma'Y).aktotirut qa1i'Y,mi ire'Xam 
rived I they exchanged presents with them I in the dance-house I Irelaq I when 
ma'YXakma'Yoli kimmlli mllu,t avi:Jrut mllud 
he gave presents to him however I his host I the people I shouted I the peo-ple I 
oqala'Yaqtut ak,qc,,(ainlliv).u'Yo ma'YXakto'Y,qam,n 
kept saying I there being nothing equivalent I when they had finished giving 

mllu,t aiyarut ire·).atkuk).i airuk 
presents I the people I went back home I but Irelaq and his wife I returned 

kim'1Jm'1Jnun ciqoaqciqam'1J ire'Xam a'Ynat 
to their host I when it was becoming bed-time for them I Irelaq I his wife 
qoicuiqca,,(iaqt:Jq qoipqaq).u'Yo cua una nwiaqciaqam 

went outside I after she had finished I behold I that one I a little girl I in the 
t,kwan,kniq).u'Yo ti'Yuv).u'Yo taima oqalakt:Jq ana'lukma 
act of coming up to her I taking hold of her I then I she said I my grand-

am'a pi'Yatm cuala,,(uk).utm am'a 
mother I she yonder I summons you I something wishing with you I she yonder I 
pi'Yatm qain qi).am,k kinatakapcak·aluaqt,)' 'U'YO 
she summons you I come I quickly I while she held back unwillingly however I 
noqm 'ia'Yaqci'Ya picu1Jdakallua"(ami 
she was going to keep dragging her along I when she was rather unwilling how-

k,c'€ma maliaqciva kU'k malilaqXu'Yo aulauti'Ya 
ever I finally I she proceeded to follow her I the river I following it I she took her 

t,k,t'cuk mani"(au"(amun cicitun m·,qcuam,k . 
away I they reached I to a low mound I like a cave having a dwelling I to a 
upkwaqaqiuamun ic,qtuk ic,qnialaqm,k nairoq 
place that had a door I they entered I they being about to enter I she smelt I 
auqcuknim,k ic,qma1Jnik cua una utkuc,k 
something with blood I when they entered I behold I it I a pot I that was 
qalauqtoaq auktun ,t'uam,k o'Yaqaqn,qcuaq ana,,(oaq 

boiling I like blood I being I what it contained cooking I the old grand-
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oqalaktoq na-y'Xi-yocuk'Xuni mataq"o-ya uvaqt:J-yuk'Xu-yo 
mother I said I wishing t~ show love I she told her to strip I wishing to wash 

mataqt:Jq taima an":J-yani atautcimun i'X" ,v'Xu-y,tc pu-yutaqpak 
her I she stripped I then I her clothes I into one place I placing them I a big pan I 
nakcima-yoaq iaq"a tavrumarJa utkuc,km,nll kucic,v'Xuni 
one that was hung up I she brought it in I from it I from the pot I pouring out I 
uvaqtoaqci-ya a-yiokamiurJ tutdciani uva"li-ydcka 
she proceeded to wash her I when she had finished her I her grandchild I she washed 

uvanikamiurJ kuvdcqo-ya ku"kmun 
her in turn I when she had her washed I she told her to pour it out I into the 
'€-ymi-yurJnaq"oni-ya tavra oqalautikamiuy tavruma 
river I she told her probably to wash it I well I when she told her I she I the 
a-ynam tuyanun anicicaqci-yamiuy kuvi-ya 
woman I towards her I when she was presumably taking it out I she poured it I 
tavruma a'Ynam qayanun kuv,m"a-yo m,k'Xir:Jq 

she the woman I on top of her I when she poured it I she became small 
tavrumatun nwiaqci-yaqtun aci'Xi tamna a-yna-yoq'Xuni 
like her I like the girl I next I she I changing into a woman I when she had 

a-yna-yoqt,qami an":J-yaqt:Jq an":J-yaymll,k pikiaq'Xuni 
been changed to a woman I she put on her clothes I with her clothes I escaping I 
acmY oqa-ynd-yaluaqt:Jq oqayui'Ximmll€q'Xunilu 
well I althpugh she tried to speak I and being deprived of speaking in her usual 

an":J-yaqoaqci-ya tutdciaqmi an":J-yaymll,k 
manner I she told her to clothe herself I of her grandchild I with her clothes 
aticuydcka[ua-yami ati-yai anw'Xuni 
although she did not wish to put them 'on I she put them on I going out 
acmY 'aulaqbq tuk"oqmi tuyanun t,hnllami ic,qt:Jq 
then I she went away I her host I towards him I when she arrived I she entered I 
tatkiva uWLqapqayanLqcuaq cu-yok'Xu-yolu 
up there I she who was already hugging her husband (?) I and grabbing him I 

ici"pi'Xukman ire''Xam aqpi-yiaqci-ya 
I when she entered in a terrible state I Irelaq I cried to her to go 

nulia-YLydcu-yalu-yo aqw'Xu-yo andka C'lAami-tqaqcir:Jq 
out I thinking she was not his wife I kicking her I he sent her out I outside she 

amuyanlld"c:Jq qanoq ila-ymlldcka 
had to remain I she did not go over there I how I she was not a relative of her I 
itiqmata ire "'Xatkuk ayaiyuqamLk a-ynaq 
when they rose Irelaq and his wife I when they two danced the woman 
qa-yadcaqbq a-yiokamLY aiyali-yd"cut 
moved energetically I when they finished I they went back home again I to 
tamauya cmllLkcalanLqc:Jq cLn'LktL'X"U-YO ,nllum 
that place I she was trying to sleep for a while I while she slept I a person I 
civu'Xoaq-yi-yun ti-yu'1:'Xu-yo a'X":Jqtdka nLviaqciaqam pm"€-ya 
by the fore-lock I taking hold of her I lifted her head I a little girl I took hold of 

acm" oqalakt:Jq ana"lukma am"a pi-yatLn 
her I well I she said I my grandmother I she yonder I summons you I they are 
aulaynialj,tut am"a ilatm taima aulaqt:Jq 1 
about to depart I she yonder your relatives I well I she went I and since she 
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culatua-yumilu 
might really do anything 

iX'uni 
being 

mal£k'a 
1 she followed her 

ku'kmun 
to the river 

culi 
again 

pLc'ual£qXutLk L-YM-yuamun aulauti-ya iCLqma1jnLk 
walking a little I to an old house 1 she took her away I when they entered 
upkwa'piamLk upkwaq'aqnLqcuaq iCLqtuk i-yavaun 
a real door 1 being in possession of a door I they entered 1 a cooking vessel 
LmiqmLk Lmaqaqtoaq tautuk'a qalan1j1-yaqXunilu ptn'cqcuaq 
water lone that contained 1 she saw it I and boiling slightly lone that was in 

ana'lu1ja tavruma nwiaqciaqam oqalakt1q 
the condition 1 her grandmother 1 hers 1 the little girl's 1 said 1 claim-
na-yXi-yiu-yaqXu-yo uvaqt1-yoaqci-ya matali-ytt'c1q aCLnJl tamna 
ing to love her 1 she was going to wash her 1 she undressed again I well I that i 
a-ynaq pu-yutamLk iCLqcinq tavruma?Jalu i-yavaunmtnlu 
woman 1 with a basin I she proceeded to enter 1 and from that 1 and from the 

kuvicwXuni, uvaqci-ya uva'-yaluaqamiu1j 
cooking pot I proceeding to pour it out 1 she washed her I when she had washed 

aperi-ya irucLmicun LX'L?Jainma-yan 
her for a while 1 she asked her 1 like her usual form I whether she had not be-

kio-ya na'ka 
come 1 she answered 1 no 

tavrani oqalautL1jmani 
I thereupon 1 because she had made her speak 1 

qoya-ya oqalain'acu-yaluni icumaroaq Lma?Ja 
she thanked her 1 thinking she could not speak 1 she who thought 1 its contents I 

kUVLX'U-YO 
pouring it out 

kuvttcqo-ya 
she told her to pour out 

LmLpcaqXu-yo uvaqtoaqciXi-yttckai 

ku'kmun ati-yalu?Jilu 
into the river and her old coat 1 

tavruma a-ynam 
fe.tching water I she simply washed them also 1 she 1 the woman I not 
an'1-yaqc-yainnIJLvXu-yO oqalauti-ya tCLkcrivtncqmLk LmutaqXu-yo 
having any clothes I she told her 1 a piece of squirrel-skin I wrapping it I into 
avXaknun iX'Lqi-ya atulau-yaknLkXu atLpqaqXu-yo 
the fork of the legs 1 she put it on I a small pair of shoes too I after putting on 1 

q1-YVLk culi qaiXi-yttcka oqautwXu-yo ciutanun kuvttcqovXu-yo 
a pot I also I she gave her next I telling her 1 into her ear I telling her to pour it I 
actnIJ tamna tCLkcrLkXu atulakXu q1-YVLkXu 
well 1 that one I both the squirrel-skin 1 and the shoes' 1 and the pot 1 telling 
i-yttqovXu-yttc kat'akun icuma-ytnIJaqovXu-yo 
her to throw them away I into the passage 1 telling her to be in the state of 

utLq'oX'u-yitc taima oqauticUE-ymani 
thinking 1 telling them to return 1 then 1 when she had finished speaking to 

aninq iraitcuaq nalaulu-yo ptnIJLqC1q pa'?Janun 
her 1 she went out 1 being naked I going straight 1 she did I to its entrance I 

tLktnIJami tupakXLqcaliu-yaqXuni iCLqniu-yaqbq 
when she reached 1 hardly waking anyone at all 1 she proceeded to enter 1 when 
aqpan'Lqami ciuta qolanok'ami 
she was in the act of running I her ear 1 when she had become above 1 both the 
tCLkcrLkXu atulakXu LtqanaiyaqXu~Lk kuvi-ya tapkwak 
squirrel skin I and the shoes I having got them ready I she poured it I those two I 
actnIJ i-yttktk kat'akun q1-YVLkXu icumavXuni 
then I she threw them lout through the passage I and the pot I thinking I 
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ut£q"oX"u-y£k ka'!)i'"(alu'!)mun actn" imulOlk~uni 
telling them to return I into a corner I then I crouchmg down 

kuv£mani 
when it was 

a'Ynaq tamna iruc£micun 
poured on her I the woman I that one I like her usual appearance I 

£X"iXi-yd"cJq 
she became 

ire"Xaq mOlk,"(£kbq ti'YuvXu-yo tamna 
again I Irelaq sprang up sharply I taking hold of her I that 

a'"(na'!)oluk 
I bad little 

nuca'!)i-yun ac£n" i-ydka kat"akun 
woman I through her hair I then I he threw her out I through the passage I 
ire"Xam ulak"a nuliani actnll ti-yuvXu-yo 
Irelaq I went over to her I his wife I well I taking hold of her I although he was 
ctnll£kv£kmtnllut£nia,"(alua,"(a ti-yumani tamna 
going to have her in his sleeping-place when he caught hold of her I that I 
a'"(naq piXitd"Jq ac£n" oqalakXuni curoaq Olmna 
woman I made herself free I well I as~ing I why I that one I do you not 
nuliaricu'!)dcpiu'!) nuliarian£k"an ire"Xaq 
wish to marry the one you were starting to marry I Irelaq I when she 
tainaqmani qinali-yd"cJq ac£n" oqalalakbq tn"u£t iXoqaica 
acted thus to him I he became angry I well I he said again I the people I all of 

toqotniaqn£vXu-ydc ire"Xam tuk"o,!)i iqciX£qXut£'!) 
them I he going to kill them I Irelaq I his hosts I they becoming afraid I they 
ar"aqci-yat ut£q"ovXu-yo u"i'!)anun tavra actn" ut£qbq 
bade her stop I bidding her return I to her husband I well I then I she returned I 
na-yli-y£vXu-y£tc tuk"o,!)i it£qam£,!) aula'"(ut 
having pity on them I her hosts I when they rose in the morning I they departed I 
attn" t£ktn"am£'!) tavrumu'!)a ku"kmun atqaut£pqau,"(ali-ydckat 
well I when they reached I to that place I to the river I they let her down again 

mayuticaqa'"(Olmi'"(u'!) t£ktn"£pqaqXu-yo 
with difficulty I when they went next to carry her up I before reaching it I 
cicurut pdq£qam£'!) tn"J,"(at pdqa'"(v£kt£'!) 
they slipped I when they tried again I they fell short of it I the place they at-

tainacu1jainllaqp£vXut£1j ktc"€ma 
tained before I they not being able to reach even thus far I at last I they became 
qa'!)atalEqpat qa1jatal€'"(Olmi'"(u'!) umialiaqcirut 
unable to raise it I when they became unable to raise it I they began to make a 

qamottn"£k actn" cikovan"£k am£kXu-yo qaX"€r£kcdXu-ydc 
boat I with the sled I well I with a ? I covering it I piling the skins on top of 

amiqOlmi,"(u1j pa"lEqc£X"u-yo qola-yun 
one another I when they had covered it I providing a door for it through its 

nEqtn£kXu culiaqc'"(a'!)tn£kXu cun£kl£qan£kXu 
top I both some food I and some sewing material I and some miscellaneous 

" £mali-yat" nan£~£I1"Xu-y?lu" ayakcikOlmi'"(u1j 
thmgs I they filled It I provIdmg It too WIth a lamp I when they were pushing it 

oqauti-yat tamna ku"k a1jayuqaknun tn"wXu.yo ac£n" 
off I they told her I that I river I to her parents I reaching I well I when she 

qoiculi,"(ov£kpan" " " icuma-ytn"aqovXu-yo 
should have occaSIOn to wIsh to satIsfy nature I telling her simply to think I it 
ka~a-ytniaqn£vXu-yo " ire"Xam pi-ya nuliani r'1jacun"un 
bemg of a nature to gIve heed to her I Irelaq I told her I his wife to three I 
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,noinun ,nO,!)niaqnw).u-yo ac,nll mona-ymiaqn,v).u-yolu 
settlements I she going to reach I but I he going to keep watch over her also I 
acmll t,htcummaqc,kpan a!)ayuqaknun tdc,nlliaqn,v).uni 
well after she should reach to the parents he going to send someone 
apa!)an qa-yivia Mdpan ayakoat 
his father I his time of coming I when it should arrive I they pushed it off I she 
ic,qtJq acmll cul,nlliJ-yaqcw).uni J,n-yaleqami ciqo-yaqtJq 
entered I well I sewing a little I when she grew sleepy I she slept repeatedly I 
acmll qoicul£qami " icumarJq tulaqov).u-yo 
well I when she began to wish to satisfy nature I she thought I telling it to put 

acmll ,!)micun tulaktJq qoi-yan,qami 
in to shore I well I as if of itself I it put into shore I after she had finished I al-
ayii!)niaqca-yiilua-ya aulaya!),tkiiluni 
though she tried to make it put off I she not being able to push it off at all I 
ic,qtJq taima ic,qman ,!)m,!)n,k ayaktJq tainacunainllaq 
she entered I then I when she entered I itself I it pushed off I just like that I 
i-y).aurJq ilani ic,qmiulaqmi nipim,k tucarJq itcuaqman 
she travelled I once I entering again I a noise I she heard I when she looked out I 
cua ukwa m"ud iini-yiiluaqtut tautu!)dckat 
behold I these I people I although they went out of their houses I they did not see 

taina tiivra mlluknun t,km"man tautulaitckat ,-y).aulaqmi 
her I thus I then I to people I when she reached I they did not see her I travel-

ilani ciqoli-y,tocJq itE-yami ikiiliritcaynLqcuaq 
ling I once I she slept again I when she rose I it had gone and grounded fast I 
umia!)a itcuaqman cua una nunamun apJqcimau-yaqn,qc'Lltaq 
her boat 1 when she looked out I behold I it I against the land I having gone and 

atqaqman i).ica-yi-ya nunaniaqv,nlli nacmoami 
struck I when she alighted I she recognised it I her berrying-ground I when she 

ascended 
uci€qaq). u-yo 
loading it 

maniqamun tautuk"a a!)ayuqakmi i-y).uaq 
to a hummock I she saw it I of her parents I the old hut I after un-

umtant qaqdqaq).u-yolu airJq ic,qman 
I her boat I and after drawing it up I she went home I when she 

a-ynata pi-ya a!)otiit)'u qaima-ya!)n,k 
entered I her mother I asked her I her husband also I whether they both had re-

taima kio-y,k kiC"ima qairu!)a aqpatoauv).uta 
turned I then I she answered them I I alone I I have come lour dancing being 

airoaq ima acm" niilupqinaqniroaq 
ended I he went home lover yonder I weIll she was left simply in a state of ignor-

t,kicilakc-yam,nll,k okiuq qa-yiv,nlli t,k,tpan 
ance I his former time of arriving winter I its coming time I when it arrives I 
qai-yukc-yaqaqpan maunaqtdc,nlliaqn,-yiiluaqtJq 
if there is anyone willing to come he will send him hither however I they 
nEqiqaq).ut,!) qa-y-yi-ya!)mll,k mllurut qa-yivia 
possessing the food I the things she had brought I they lived I his time of com-

t,kmllman nE-yiJktut taina ,h).u-y,tc tiitqa-yma ,nll'Uk 
ing I when it arrived I they watched I thus I while they being I outside I a man I 
qairJq cua una ire°).am apa!)a oqalaktJq ainll,v).u-yo 
came I behold I he Irelaq his father I he said I taking her back I the 
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a"ynaq a?Jonian"dcpaluknLV}..u-yo acm" m"ukpan 
woman I he perhaps not reaching him in time I but I if he lives I not thus after-
tainaqaqnia?Jm"Lv}..U-YO aulaqtuk anikamLk ama-ya 
wards he going to act I they departed I when they went out I he put her on 

acmY qLnYLqonLlc}..u-yolu taina pa?JalLkmatun 
his back I and I telling her also not to look I thus I as if running I when he 
dkalua-yami atqaqo-ya uv}..u?Jm"Lqcoq}..uni iCLqma?JnLk 
was for" a time I he told her to get down I it not yet making day I when they 

tatkiva niaqoli-YLnYaq qatciraqnLqCJq 
entered I up there I the simply normal head I was standing out prominently I 
pamat}"u-yo m:qLm Lpcia?JanLk m:qi}..i-YJ,},aq}..u-yo 
feeding him with a spoon I meat I its juice I adding a little meat to it I when he 
pi}..o-yociJ,},aqman kmLqcLpcaqaq}..u-yo kLc'€ma 
was becoming a little better I after her making it thick I finally I he began to go 
a?Jonialaci}..i-ydcpJq airuk aCLnY nuliaqmi a?Jayuqakniduk 
out hunting again a little I they returned I well I his wife's I at her parents they 

m"u,},otL?JLk icuk}..ili,},ataqtL}..'u-YLk acm" ire'}..am 
stayed I their lives I while they continued right up to the end I weIll Irelaq I 
a?Jayuqa?Ji culi d"uk toqola,},ataqtL}.. 'u-YLk culi 
his parents I also I they were I while they continued towards death I also I 
toqoma?JnLk ire'}..am aut'a,},ai neqautmi ma}..'}'okni iqi,},-yan'Lk 
when they died I Irelaq I distributed them I his food I his two I platforms I 
d'uanLk a}..'a-ym'Lk culi oqautLv}..u-yLlc na-ylLkcaqnait,-
that there were I having different kinds I also I telling them I in a place that had 
cuami m'UuniaqnLV}..utLk icuLt'cuami 
no cause for sorrow I they two going to spend their lives I in a place that was not 

aCLnY tavra ama,},o,},oq}..utLk i}..oqatLk aulaqtuk 
evil I weIll then I they two changing into wolves I both of them I they departed, 

TEXT XI 

Lman'a-yoq ukwa Ln'uit a?Jayuqaqcaluk nuta-yaituk 
Thus it is said those people I two old people they"had no children 

m'ud natci,},a?JamLk n€qait:Jkticuitakd taimana 
the people I whenever they killed seals I never gave them any food I therefore 
,t'uaq}..utLk cL}..alimL?Jnm nanukmata 
.continuing to be I on the outside of them I when they killed polar bears some 
au-yatcamLk n€qait:J,},ami can'atqa,},a nanJ,},Lv}..u-yO 
of the blood I because he had nothing to eat I he made it I fashioning it into a 
a?Jayuqaqcalum PO'-yLV}..U-yO pLktamun L}..'LV}..U-yO 
bear I the old IT an I putting it into a vessel I into a bowl I setting it down I the 

n'U;tL?JL?Joq "' " nanuaraluk culi a}..'amLk a?Jdqi-yanLk 
ongmal one, It IS saId I polar bear I also I other ones I bigger ones I putting into 
po'liqataq}..u-yo a-y}..iman natcLkniaqtL-yildqa-yak 
the vessel continually I when it grew big I it went out and caught two seals I 
tapkwak a?Jayuqaqcaluk n€qauti,},ut}..a tamna nanJq u-yyu-ynL-Y}..u 
those two I the old couple I had plenty of food I that I bear I some bearded 

a?JL}..'}'auyuivaktoaq a?Jayuqaqcalum kaimatqa'}'a 
seals too I it \lsed.to bring home continually I the old man I sent it I 
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llii1l'unun tamna nutLm nanJq uvXami ka!jau'YaXaqnLqtoaq 
against bears I that I original I bear I in the morning I was very moody I when 
aula')'ami nan"unLk qa'Y,),i,),i'Yami toqotLkcm"aqAu'YLt 
it went away I some bears I when it brought I having killed them nevertheless I 
aulatXa aula,),ami qai!jdXa tapkwak a!jayuqaqcaluk 
it went away I when it went away I it did not return I those two I old people I 
qai!Jtnman aq£,),atXutL'YXU qf3ya'YaqXutL'YXU 
when it did not return I both singing a magic song I and weeping continually Ii 
toqotXa taima nalukcmmiya,),a UVOl!Ja 
they died I finished I I do not know any more I I. 

Lman:a'Yoq 
Thus they say 

una 
it 

TEXT XII 

tulu'Yaq aula'Ya1ua,),ami 
the raven I when it had travelled for a while 

OOvia'Yalu!JmLn"Lk nuna tutakXu'Yo pLtatqa')'a pita'Yamiu!j 
with its knife I the earth I digging it I it entered it I when it had entered 
tavyuma1}a aulaqtuaq tL!jmio,),aqXuni ya')'alua')'Olmi 
from that place I it travelled I flying constantly I when however it grew tired I 
nuna. nukiyoo'Yaluk paq£tqa')'a tavyumu!ja mLtXaqtJq "tajvOlni cmLktuaq 
the land I a small piece I it found it I thither I it settled I there I it slept" 

uVAumi 
Today 

TEXT XIII 

qa!JmalLt pL!Jacut natcLknLk tuniciyaqtoqXut,k 
I Copper Eskimos I three I two seals I coming over to sell them I: 

taima ami aX "at culi onLpqa"'(niaqtu!ja a!jatqon,k 
finished I and 1 others I also I I am going to tell about I some shamans I their 
qoliaqtainLk ami'Yoq m"uk atauc,q niuknilu taX"il"u 
stories I and they say I a man lone I both his legs I and his arms I they 
u!javaqpa'Yait amLptau'Yoq tun"'(iya"'(a!jan nutaqOlt 
cut them off I and also they say I they shamanising I the .children I they for-
anit"ailiva'Yait 
bid them to go out 

ami'Yoq 
and they say 

aniyuat toqovOlktuat 
those that go out I frequently die I and 

a!jiyuaqXu'Yoq toqonmi'Ya taima ami ubqcamun!joq 
they say one who was big I he killed him too I finished I and I into Uloqsaq they 

qeyu'Yait nutpaktuat ubqca"'Yoq tun"'(iya')'a!jan nutaqOlt 
say I spirits I crossed over I Uloqsaq they say I they shamanising I the children I 
anit"ailiva'Yai toqo"ca'Yu'Yalu'YLt taima culi 
he forbade them to go out I believing that they would die I finished I also I 
mULt"aU"'Yoq aniaqtuat amuciva'Yait caun,knilu 
people also they say I people who were sick I they drew out of them I both some 

qop,X",(onLklu amuciva'Yait taima aX "am,k 
bones I and some worms I they drew out of them I finished I some others I J 

qoliaqcaituami ami ilait qolia!jnitatka uVOl!ja taima 
I being told I and I some of them I I have not told them I I I finiehed" 
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TRANSLATIONS 

1. THE ORPHAN Boy 
(Translation of Text I. Told by Angotitsiaq, an Eskimo of Point Hope) 

At Point Hope an old woman and her grandson were living all by themselves 
on the seashore. The other people had gone inland and along the coast, leaving 
these two alone. The old grandmother always managed to get plenty of food, 
but her grandson had no idea whence she obtained it. However, he saw a little 
house covered with earth on the outside. The caribou, wolverine and wolf skins 
that men brought in his grandmother sewed together into a bundle and stored 
away in a bag. When they got up in the morning she found all her skins cleaned 
and dressed. This gave them skins in abundance for their clothes and sleeping 
gear. After a time the people who had gone away returned, but the old woman 
and her grandson were now very wealthy, possessing all these wolverine, wolf, 
and caribou skillS. A lot of people settled down in the place, and the orphan 
boy became their chief and married another rich man's daughter. When the 
whaling season came round he had a fine boat of his own. The men went out in 
their boats and secured five whales, which they took home and the old woman 
divided up amongst the people. The orphan and his wife had a child, a boy, 
whom the old grandmother used to take to sleep with her. Not until this boy 
grew up did the old woman die, and then she turned into an eiderduck, while 
the boy's parents, the orphan and his wife, lived on to a ripe old age. 

2. THE OWL AND THE SQUIRREL 

(Translation of Text II. Told by Pautcana, a Barrow Eskimo man) 

There was a squirrel outside its hole, and an owl went over to it~ The squirrel 
at once darted inside. The owl called to it to come out, saying, "Squirrel, come 
out and play; it is warm in the sun." But the squirrel answered, "You will 
only block up my hole." Still the owl called out, "Come out and play," till at 
last the squirrel did come out. Immediately the owl planted itself in front of 
its hole. Thereupon the squirrel said, "I am going to dance beautifully. You 
sing for me." So the owl sang, "This squirrel's burrow I have blocked it, squirrel, 
squirrel." The squirrel made a dart towards its hole with a sharp squeak, 
but the owl stood directly in the entrance and stopped it. "Ha, ha," said the 
owl, "How do you think you will get in?" "Oh, I wasn't trying to get in," 
replied the squirrel, "I was merely darting for this piece of grass." Then it 
added, "Come, cousin, spread your legs out and sing for me while I dance. 
Close your eyes too. I am covered with fat all over, right to the tip of my tail." 
So the owl spread apart its legs and closed its eyes, singing, "This squirrel's 
burrow I have blocked, squirrel, squirrel. This squirrel's burrow I have .... " 
The squirrel darted for the hole, squeaking "tsi tsi tsi," but as it squeezed 
through between the owl's legs, the bird snapped off the tip of its tail, which it 
carried away home and hur g upto the ceiling. The squirrel was in sore trouble and 
wept, then sent its children over to the owl to ask for its tail again. The children 
went over, stood outside the bird's house and sang, "My mother says she wants 
the tip of her tail back again." But from within the owl made answer "Let 
her come for it herself." The children went back and told their mothe~ "He 
says, go and get it yourself." Then the squirrel picked up a stone and' said 
"Here, take this and give it to him for an eye." So the children went back and 
sang again, "My mother says she wants the tip of her tail again. This she says 
will serve for an eye." The owl took the stone, thinking it was ad eye and 
restored the tail. ' 

Cf. Nos. 11) and 43. 
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3. THE MAN AND THE RAVEN 

(Translation of Text III. Told by Pautcana) 

33 A 

A man once said to a raven, "Raven, what are you doing?" "I am taking 
a piece ofa neck to my grandfather," replied the bird. "Where is he?" asked 
the man. "Over on the windward side of Patitaq." "What is his name?" 
"The Thinker." "What's your mother's name?" "The Dog Trace." "And 
your grandmother's?" "Old Ice." "And what is your name?" "I am called 
Poor Little Thing." There is a song extant which the man sang: 

The big raven's skin is the colour of feces. 
Go over to the other side of the hill. 
Where are your fillets of mountain sheep teeth? Let me buy them 

with a flint knife and its case. 
My feces is over there, there between the small hills. 
Go and devour it. 

cr. Meddelelser om Gr'l>mand. Vol. XXXI. p. 312; Kroeber. p. 173. 

4. THE SINGING SCULPIN 

(Translation of Text IV. Told by Alfred Hobson, a half-caste Eskimo of Barrow) 

A man was walking along one day when he heard something singing, "When 
this ice came in along the shore I looked at his big drum (?)." It was chanted 
in very low tones, but he heard it repeated again and again until at last he 
stopped to listen. Lo, whatever it was that made the noise, was down at his 
feet. He dug the thing out and found a sculpin, but he had already killed it. 

5. THE MAD HUNTER 

(Translation of Text V. Told by Otoiyuk, a Colville river Eskimo woman) 

Once there lived a man and his wife. The woman had always to be making 
new boots for her husband, while he was always equally busy making fresh 
arrows. At last the woman began to wonder why he was always needing new 
boots, and resolved to follow him without his knowledge. Th.is she did one day, 
keeping to one side of his trail. As she drew near she saw him shooting his arrows 
at a cliff, and rubbing his clothes and mittens and boots against the ground. 
Then he would shoot another arrow and sing, "On the branch of the small 
willow, on the branch of the small willow, anga ingi yanga ingi yanga a." She 
listened for a while, then returned home ahead of him. Later on he appeared, 
and they were spending a quiet evening together when she began to hum the 
words of his song. He recognized it and began to scold her, asking where she 
had learned it. "Oh", she replied, "I learned it as it caine up here out of the 
ground." 

6. THE IMPRISONED CHILDREN 

(Translation of Text VI. Told by Qapqana, a Colville river Eskimo woman) 

Two people, a man and his wife, were once living on a river where caribou 
were plentiful. At last, however, they were in want of food. They said to each 
other, "Our children have no food," for they had three children. Whenever 
any caribou could be found they went out to set their snares again, while the 
children stayed at home; but they failed to secure any more caribou, though it 
was late each night when they returned. The children at home could always 
go outside when they wanted to, but one day when their parents went away to 
their snares they closed the door fast and never returned. Thus the children 
were left without any food. The oldest boy fed himself and his two brothers 
with bed skins, but at last all of these were used up, and there thp.y were still 
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shut in without food. The eldest kept telling the two younger ones that t~eir 
parents must be dead, whereupon they wept, but after a time began to. smg. 
The second one sang "What form shall I take to go out? Let me change mto a 
red fox and go out~maq." So he turned into a red fox and went out. Then 
the youngest began to sing, "What form shall I take to go out? Let me change 
into a raven and go out-kr-r-r kr-r-r." So he became a raven and went out. 
"The eldest thought for a while then decided that he could best overtake the 
other two if he changed into a ~olf and in this mind he sang in his turn, "What 
form shall I take to go out? Let ~e change into a wolf and go out-mu hu." 
So he turned into a wolf and went out. He told his younger brothers to keep 
following him, but as they went along, the red fox fell behind. The two in 
front disappeared behind a high hill. When the fox reached the top, he saw 
below him a caribou that his eldest brother had just killed. The raven ate the 
bowels of the caribou, the red fox the back fat all by himself, and the wolf the 
liver. So they lived thereafter. 

Cf. Rasmussen. p. 142. 

7. THE CASTAWAY 

(Translation of Text VII. Told by Qapqana, a Colville river Eskimo woman) 

There were some people once living on the seashore. In spring they used 
to go inland along a river, but when the caribou season was over and the winter 
returned, they went back to the coast. Amongst them was a couple who had one 
child, a girl. She had once an older brother, but he died. When the girl grew up 
men wooed her, but she refused them all. A rich man's sons wooed her, but she 
refused them. Her father wanted to turn her out, but when he spoke of it to 
the girl's mother, she objected. However, as the father insisted on turning her 
out, her parents took her away, proposing to abandon her. They went back 
along the river up on to the tundra, taking the girl with them and only one pot. 
When they reached the place, the girl went off to bring water for her parents, 
and as she was going off, her mother gave her a small ulo. She hurried along, 
looking about for good water, and after finding it started back again; but far 
away towards the river she saw her parents hurrying off in the distance. The 
girl cried, then set to work with her little knife and made a hole in the bank. 
She went to sleep, and on waking kept enlarging the hole till at length she made 
a large dwelling of it. In the morning she said to herself, "I shall starve here. 
I had better search for jetsam along the seashore." So she went down to the 
:shore and found some worms and small fish, which she collected and took home. 
N ext morning she gathered more of the fish, made a large heap of them, and 
-went to look for dead seals. As she was walking along she found a seal, which 
she took home and cut up with her ulo. Then she made a lamp and a drill, 
1tnd taking them inside the house, lit the lamp with the drill. She found a 
second seal and cut that up. One skin she used to cover the doorway; the 
other she converted into a window. She looked about again for a third, and found 
a bearded seal, which she cut up also. However, she did not carry it home at 
once, but took it in the winter; thus she obtained a supply of food for that 
winter. Down by the sea she saw her father pulling a sled, and cried afresh at 
the sight. But she did not see him in the winter, though she frequently saw on 
the coast the men who had wanted to marry her. When spring came she used to 
gather eggs. One day when the atmosphere was free from mirage she went 
out to get eggs, and saw some packs of caribou meat, which she took home and 
ate. From the skin of the caribou she made a pair of trousers and from the 
leg skins a pair of boots. After they were finished, she went o~t again in the 
morning and found more pac~s,. which she carried home likewise in great joy. 
Her father, she thought, was glvmg them all to her. From some of the skins in 
this pack she made a coat, but when it was finished she had no fringes for either 
the bottom or the top; so in the morning she went out again, and found more 
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packs, which she carried home and opened up. Lo and behold! there were her 
fringes, both for the bottom and for the hood of the coat. She took them inside 
and sewed them on; but now she began to wonder, and went to see who it was 
who had brought the packs. At dawn she was standing at the door, looking 
about, when suddenly a man's breath struck her, and someone caught hold of 
her. The captive looked, and saw a young man wearing very fine clothes; it 
was he who had sent her all the things, thinking that she was afraid of him. 
After they were married, he wanted to take her home, so they set off together. 
As they drew near his home, she saw some large platform-caches. The sight.of 
these made her unwilling to go on; but her husband caught hold of her wrist 
and dragged her along. The old couple at the house were amazed, and said to 
the girl, "We did not believe that your parents had cast you out." The young 
man told his mother to bring in some good clothes for her; she did so, and the 
girl clad herself in decent garments. The young man always wanted to take 
his new wife with him when he went hunting, so whenever he went after caribou 
she followed him. Once when they were out hunting together he asked her if 
she did not long to see her parents again. She said yes, she did, but she could 
not go without his permission. However, when they got back home they told 
the young man's parents, who said that the girl's parents were relatives of 
themselves, and that they too would like to see them. So they made ready and 
started to freight their things ahead. They took everything they had, food 
and all. Then he and his wife did the freighting ahead, and when that was done 
the whole party set out. So they travelled along, making a freighting trip ahead 
each stage of the way. At last they saw some tracks, and people came out to 
meet them. As they drew near, the young woman recognized her father, but 
her husband told her to bear no resentment towards her parents. As soon as 
they came up, her father wanted to have a good look at her, but he did not 
recognize her as his daughter. After the travellers joined their kinsfolk the old 
couple died. The young man and his wife worked hard and built a platform
cache. Her parents liked to gaze at her, but they never recognized in her their 
own daughter, for she never used her little ulo to eat with. One day she went 
outside wearing earrings that her father had made. Her father burst into tears 
when he saw them, and both he and his wife wept, though the father said that 
he alone had missed the girl, for he had never intended to cast her out. The 
young woman took no notice, but went on with her work, and all the time she 
worked the old people cried. At last her own son called her by the name of the 
old man's son, which he had bestowed on his daughter when the son died. 
Immediately he mentioned it they knew who she was, their own daughter. 
Her father asked his relative where they had found her, and the man said that 
his son had discovered her. Her parents then would call their daughter time 
after time and ask her to say her name (?). After this they all lived together. 

8. THE ABUSEI? ORPHAN 

(Translation of Text VIII. Told by Qapqana) 

There were a few people living on a river, and with them was an old woman 
with her grandchild, a boy. Whenever the men brought a caribou to camp 
this boy would go over to them for the distribution of the meat. Then, after 
the distribution, he would visit the different houses, receive some food, and 
return home. Two brothers were the principal men in the settlement, and 
whenever the boy entered their house the wife (the mother of the two brothers) 
would give him a great quantity of food. After a time the people were short of 
food, so but little was distributed. Still the boy would go to the brothers' 
house, and the woman would give him something to eat just as before. . The 
other people had little to give, and finally gave him nothing; and even though 
he kept visiting them, they still gave him nothing. However, he continued to 
go to the brothers' house, and as soon as he was given something, would return 
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to his home. Once when he went in the woman gave him some meat, but just 
as he was taking hold of it, one of her sons scratc~ed him with a scratcher made 
from the foot of a duck-hawk. The boy immedIately dropped the meat, then 
picked it up with his un scratched hand and we!lt out. crying. All this passe.d 
without the mother noticing. The boy was stIll crymg when he entered hIS 
home and his grandmother asked him, "What made you cry?" The boy replied, 
"Her'son Tokok made me cry." The grandmother told him not to go there 
again, but in the morning, when he went visiting the other hou~es, he went 
to the same house, and the woman again gave him some meat. Agam the young 
man scratched him as he was taking hold of it, and when he let go the man took 
it away from him altogether. The orphan went out crying as before, but after 
he had gone out the man's mother, who had seen what had happened this time, 
said to her son "Alas, the people have no pity for a poor orphan boy. You may 
be grown up, but perhaps you may not live very long (?)" The young man, 
however, paid no attention to his mother, but went and lay down. In the 
morning, after the old woman and her grandson had breakfasted, the boy went 
visiting again; receiving nothing from the other people, he entered the same 
house, and again received the same treatment. When he went home his grand
mother said to him, "Grandson, the people don't like you or they wouldn't act 
in this way." Thereupon she taught him a song and told him to sing it in the 
passage. He was a little afraid, but she told him not to be frightened. So next 
morning· he went out into the passage, crouched down and sang his song, then 
at the end of it said "Beware." The inmates asked him whether he were not 
making a mistake and he said no; but even while he was thus singing there 
was It sound like dogs fighting. The people scolded him, saying, "Boy, you are 
going to die;" but as they listened the boy began to sing faster than ever. The 
two youths went outside as soon as they heard the noise of fighting and promised 
the boy that he should share their food in the same way as their own kinsfolk, 
but he paid no heed to them. As they were going inside again he started to go 
outside and met them in the passage. There had been an uproar just before, 
but now everyone was silent. The people stayed in the same place, but they all 
starved to death, one after the other. The grandmother turned into an ermine, 
but her grandson became a wolf. 

9. THE ORPHAN'S GRATITUDE 

(Translation of Text IX. Told by Qapqana) 

There were some people living at the mouth of a river. They used to go 
inland in summer and return to the coast in winter. With them lived an old 
woman and her grandson, but these two never left the coast. The little boy 
was wont to put on his grandmother's clothes and go out and play on top of the 
~ouse. The.young men, on the other hand, used to go out hunting, but some
tImes they dId not all return. Now there were two leading men in the settlement. 
The elder one had thr~e sons, the younger two sons and a daughter. The two 
sons of the younger chIef always returned home after hunting. Now the orphan 
boy would visit the different houses in order to get food. Whenever he entered 
the danGe-house, the younger chief would tell him to sit at the back and the 
people would then give him some food when it was distributed arou'nd. But 
whenever he went to the elder chief's house one of the sons would make scornful 
remarks, telling him that he was wearing hi~ boots out, and that he was a burden 
b~cau~e he ~ad no one to ~unt for him. The boy would wait for someone to 
gIve hIm a httle food, but III vain; in the end, he would always leave empty
handed. But at the younger chief's house he could always obtain some food 
wh~ch he used to conceal under his clothes while he went on to another house: 
ThIS was how he procured food for himself and his grandmother. 
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One day the boy heard that the son of the younger chief had failed to 
return. So he asked his grandmother, "Grandmother, do you know whether 
there are any other settlements in our neighbourhood?" "No," the old woman 
answered, "I don't know of any." "The people in this place are a useless lot," 
continued the boy; "The young men are afraid to go out and find out what is 
happening." "What!" said his grandmother, "Do you think you could do any 
better than they?" And the boy answered, "Well, as long as I don't encounter 
an invisible spirit, I at least shall not be killed." The old woman had told him 
that she did not know whether there were any other settlements; but now, 
thinking that it did not matter much whether he escaped alive or not, she said 
to him, "There are people living on an island, and amongst them is a man named 
Inuqaqnailaq ("one with whom others cannot live," i.e., a cut-throat). If 
you travel eastward you will see the dark land-sky." The boy merely said 
"Oh," and went away to the younger chief's house. "Chief," he said, 'I want 
to go and look for the man who killed your son, but I have no clothes." The 
chief was weeping for the death of his son and did not hear him, so the boy 
spoke to him again. Then the man told his daughter to bring in some of his 
own clothes, and the girl went out and brought him in some new garments. But 
the boy said again, "I want some soft clothes as well." The chief invited him 
to stay and eat, but he declined. However, the daughter gave him some good 
fawn-skin clothing, whereupon he took his departure towards evening, carrying 
his old clothes along with him. 

He journeyed by night, but one morning he examined the route ahead of 
him and travelled all that day, until towards evening he came upon men's 
tracks in the snow, one following the other. He looked out to sea, and saw a 
dark land-sky, so, remembering his grandmother's words, he travelled towards 
it. After a time he came in sight of land, and stopped to put on his soft warm 
clothes. Then, leaving his other new suit behind, he continued his journey. As 
he drew near the island he heard people playing foot-ball, so he put on his old 
clothes. They saw him, and came running towards him, hallooing to one 
another, "There's a man over there." One was a long way ahead of the rest, 
and as soon as he came up he cried, "Oh, I thought the stranger was some fine
looking man and it's this rascal." The rest said the same when they came up. 
Then they all turned back to the settlement, the men merely walking, though 
the boy was compelled to run to keep up with them. One man came up to him 
and said, "What is it you want? You were all right in your home. You are 
not frozen, are you?" But the orphan asked him, "What has become of the 
chief's son? That is what I came to find out." "Inuqaqnailaq killed him the 
other day," the other man replied. They were still talking on that subject when 
they reached the settlement. There the orphan put on his fine soft clothes, so 
that people said to one another, "That boy has fine clothes." He told them that 
the chief had given them to him just as he was leaving. 

One of the men then invited him over to his house to eat, and the boy 
accepted. Going inside, they found a woman cutting up black-skin (i.e. the 
skin of the whale). She gave some of it to the boy, and he was still eating when 
two men called from o.utside, "Inuqaqnailaq wants to see the orphan." "Very 
well," the boy responded. These two men expressed great sympathy for him, 
and before he went over they told him to be on his guard. The boy stood and 
watched them enter the house first, then entered himself and stood on the 
floor beside the door. Up on the platform, lying on top of the skins, were 
Inuqaqnailaq and his son, Savikpak. Inuqaqnailaq said to the boy, "I thought 
it was some fine-looking stranger who had come, and it's this rascal. What 
idea did you have in mind that brought you?" The orphan told him that he 
wanted to find out what had become of the chief's son, whereupon I nuqaqnailaq 
answered, "Oh, the dogs have eaten him, and they are going to eat you too." 
"No," said the boy, "It's you and your son that they will eat." "Indeed," 
replied Inuqaqnailaq, "Wouldn't our visitor become a great man if they did? 
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But then orphan boys are taught to speak in that way. Come, let your fine 
talking help you now." But the orphan breathed on the S~)ll, who was driven 
towards I nuqaqnailaq and both men moved towards' the kmfe. The son began 
to scream and the o~phan held them both off by the hair of their heads until 
it was all 'pulled out. He spoke to Inuqaqnailaq, upbraiding him and threaten
ing to kill his son, so that Inuqaqnailaq began to weep and caught hold of the 
son. But the orphan hewed him to pieces, then pushed the father also against 
the knife and cut off his head and hacked him to pieces. All the people in the 
settleme~t rejoiced. The orphan ate a lit.tle food, then se~ out for his h~me 
early in the morning. Everyone was afraId to approach hIm, for he was Im
mensely powerful; in this contest with I nuqaqnailaq he had not exerted half 
his full strength.. Following his old trail home, he reached his kinsmen, and told 
the chief that he had thrown the murderer of his son to the dogs to devour, 
whereupon the chief gave him his daughter in marriage. Her brother became 
much attached to him, and the family made him very wealthy. A few days 
afterwards they were joined by the inhabitants of the settlement he had just 
visited, and all lived together. The boy's grandmother never went outside of 
her house. 

Cf. Rasmussen and Worster. p. 71. 

10. THE WOLF'S BRIDE 

(Translation of Text X. Told by Ugiarnaq, a' Cape Prince of Wales Eskimo 
man, to a household at Cape Halkett, January 1, 1914, and dictated after
wards by two of his audience, Itaqluq and Alfred Hobson, both of Barrow) 

There were two people, a man and his wife, living alone with their only 
child on the seashore. They knew nothing of the existence of other people until 
their daughter reached womanhood. One mor.ling she rose as usual while her 
parents were still asleep, and went outside to look round the horizon. As she 
gazed, she saw something black a little way inland, which she watched for a 
while, then went over to examine. She found a freshly killed caribou, so she 
returned home and told her parents. They immediately arose, and all three 
went over, cut it up, and carried it home. That day they had a good feast, 
and in the evening retired to bed, just as usual. While they were sleeping, the 
daughter woke with a violent throbbing of the heart. She started up and looked 
round, and saw what seemed to be a wolf's tail. However, it disappeared, so 
she went to sleep again, and was not disturbed any more that night. 

The following day there was no sign of anything, and when evening came 
on, the family all retired to bed as usual. For the second time, the girl was 
awakened by the violent throbbing of her heart. She opened her eyes rather 
sleepily, and saw again what looked like a wolf's tail; but just as before it 
immediately disappeared, and she fell asleep again and did not see it any more. 
When she we~t outside and scanned t~e horizon again in the morning, leaving 
her parents stIll asleep, she saw somethmg black down on the sea ice. She went 
over, and found a freshly killed seal, so she returned and told her parents. Her 
fathe~ told her to bring it in, and when this. was done, he cut it up, and they ate 
heartIly of seal meat that day; then at mght they went to bed again. Once 
more the girl was awakened in exactly the same way, but as she looked slowly 
around she saw, not a wolf's tail, but a wolverine's. This time she rose and 
took her lamp-stick and went outside; but whatever it was it had disappeared 
so she went inside again. ' 

N ext day she could find no trace of anything but in the evening they heard 
the footsteps of a man outside. Then the door ~as opened, and there entered 
a yo~ng man ~ho~~ clothes were fringed with wolf fur. He 'sat down opposite 
the girl and saId, I have. come at my father's bidding;" but before he could 
proceed any further more footsteps were heard outside, the door opened a second 
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time, and another youth entered. This one wore clothes fringed with wolverine 
fur. He sat down beside the first youth and said to him, "You may have got here 
before me, but I am going to marry the girl, not you." "No, you are not," 
the other replied, and the two began to wrangle. Then the girl's father told 
them that if they wanted to quarrel they had better go outside; so they both 
got up and went out. Presently the family within the hut heard heavy stamp
ing up and down outside. However, they took no notice, and after a time the 
noise died away, so they all went to bed. 

In the morning the girl saw two tracks outside, one a wolf's, the other a 
wolverine's. They were covered with blood stains, and when, she followed them 
along, she saw something black ahead of her. It was a wolverine, dead; there 
was a great gash visible in its side. She went home and told her parents, and 
her father warned her not to go away. They sat up that night, and about the 
same time as the two youths had appeared the previous evening, they heard 
the sound of footsteps again. Then a man entered, and he too had clothes 
fringed with wolf fur; but he was not a young man. As soon as he came in he 
said, "My son is very ill, so I came to get your daughter. He may be dead 
already, so it is no use wasting time here talking over the matter." The two 
old people were unable to travel themselves, but they agreed to let the girl go, 
though they said that she couldn't walk very far, and asked if he had brought 
a sled. He said he had not, but when he left with the girl, he took her hand and 
led her inland. Then as soon as they were out of sight of the house, he put her 
on his back and, warning her not to look about, started to run; only, as he ran, 
the motion became more like galloping. At last he set her down just as it was 
growing light, and, taking her hand, dragged her along until they reached the 
house. There he drew her down into the long passage, and they entered. In 
the rear of the hut sat the son, with his back towards them. "Am I too late 
after all?" said his father; but at the sound of his words the youth looked 
around, and, seeing both his father and his bride, he smiled. Then his mother 
said, "Let the bride take charge of his food and feed her future husband." 
The father told his wife to bring in some clothes, so she went out and after a time 
brought in some fine clothing. They stripped off the old clothes that the girl 
was wearing, and gave her the new ones to put on, after which she took over 
the care of her husband. 

The young man was woefully thin, but after a time he began to walk again, 
and soon was able to resume caribou hunting. Then his parents bade them 
return to his wife's father and mother, for they thought they might be in want 
of food. So the young man made ready his sled. First he set a load of caribou 
meat on it, then laid deer skins in the middle, and made a kind of tent for his 
wife to sit in. When all was ready, he placed her inside, warning her not to 
look around. At first they travelled rather slowly, but soon their speed greatly 
increased. After a time he bade her alight, and they walked on a little farther, 
until, just as dawn was breaking, they saw her parents' home. As soon as they 
reached it, they went inside, and told the old people that they had brought 
them some food, whereupon the old man bade his daughter bring some in off 
the sled. She then went out and brought some in. When they got up in the 
morning, the young man wanted to go hunting, but before he left he warned 
them not to go outside about noon. They therefore stayed indoors at that 
time, and after a while he came in with the news that he had killed some deer 
close by. Her parents went over and found five caribou lying in a row one 
beyond the other, so they cut them up and stored them away. The young man 
was very successful in his caribou hunting, but never managed to secqre any 
seals. How, indeed, could he be expected to seal, when he had always lived on 
the land? But his father-in-law gave him his own sealing weapons, and taught 
him to seal as he himself used to in his younger days. After that the young man 
would go down to the sea, spear a bearded seal and drag it home with a special 
harness that he made for the purpose. 
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In this way they finally filled two stagings with food of various kinds. The 
girl's parents then sent them back to the young man's fath~r a~d mother, who 
would be waiting for them. So the youth m~de .ready agam, pIled blu~ber on 
his sled then made a kind of tent on top for hIS wIfe and told her to get m. She 
climbed in and the two started out, travelling first slowly, then very swiftly. 
After a while he told his wife to alight. By this time it was broad day, for their 
sled was very heavy, so they rested .w~ere they were that day, not far from the 
houses. Later they continued theIr .J0ur~ey and reached ho~e. ~er~ t~ey 
remained with his parents for a short tIme tIll some men came WIth an mVItatlOn 
to the young man, Irelaq, to attend a dance at another plac.e. His parents 
warned him that his wife would die if he took her there, addmg further that 
there was a big bird in that country which would kill them both. However, 
the runners who had brought the invitation began to make their preparations 
for returning, and Irelaq and his wife did the same. One morning they all 
started out, the men pulling their own sleds and Irelaq's as well, while his wife 
sat on top. 

They had not travelled far before they came to a river with steep banks, 
and the men, who until then had been walking in front of their sleds, went 
behind them. Irelaq and his wife dropped into the rear. The men walked down 
the slope, but Irelaq and his wife, as soon as they came to the cliff, stopped. 
Meanwhile the men in front crossed the river without stopping and ascended 
the other bank, which was so steep that they had to lean back as they neared 
the top. No sooner were they on top, however, than they returned to help Irelaq. 
They lashed his wife inside the sled cover, and lowered her down the cliff in 
front of them by means of ropes, themselves descending slowly afterwards. 
Thus they managed to reach the river below. There they took her on to their 
shoulders and carried her across, then began the ascent of the opposite bank. 
After they had dragged the sled up a little way it began to rise into the air. 
For a moment it seemed to pause, then it rose straight up. The men climbed on 
top of it, and it was pulled up the cliff the remainder of the distance, till finally 
it came to rest on the top. They moved on a little farther, and at last stopped 
altogether, everyone uttering a deep sigh of relief. 

Irelaq's wife was lashed on top of the sled again, and they travelled along 
to another river, which they crossed in the same way. This time, hard as they 
pulled on the sled, it did not move as fast as before. On reaching the top, they 
lashed the woman on again, and continued their journey a little farther until 
they came in sight of some houses where the inhabitants were already singing. 
The visitors on their arrival entered the dance-house and began to exchange 
presents. When Irelaq produced his presents and gave them to his host everyone 
cheered and said they had nothing of equal value to give in return. At the con
clusion of the exchange of presents Irelaq and his wife retired to the house of 
their host. 

Bed-time came, and Irelaq's wife went outside. A little girl came up to her 
and, taking hold of her, said, "My grandmother over there wants to speak to 
you about something or other. Come quickly." The woman hesitated but 
the girl began t? dral:!i her along, so at last she followed. The girl led her ~long 
the bank of a rIver tIll they reached what appeared to be a cavern in a small 
knoll. As they were ent~ri~g the door the woman smelt something like blood, 
and as soon as they were I.nsIde she saw what seemed to be blood boiling in a pot. 
The old grandmother; .wIth many protestations of affection, requested her to 
undress so that she mIght wash her. Her clothes were laid all in one place; 
then the old woma~ too~ down a large pan .t~at was hanging up, emptied the 
contents of the pot mto It and washed her VISItor. As soon as she had finished 
~he wash~d the little girl, her gra.ndchild, and told her to pour the bath water 
Ill.tO the rIver ~nd wash out the dIsh.. But the child, as she passed Irelaq's wife 
WIt~ the tub m her .hand, pour~d It all over her. Immediately the woman 
shrIveled up to the SIze of the gIrl and the girl took the form of the woman. 



Translations 41 A 

The false woman then put on the other's clothes and escaped with them. Irelaq's 
wife tried to speak, but her voice had changed. The old witch bade her put on 
her grandchild's clothes, which she did very unwillingly and returned to her 
host's house. There she found the witch's grandchild hugging her husband. 
Irelaq, not recognizing his wife when she entered, ordered her out, and kicked 
her to make her go. So the poor wife had to stay out-of-doors; she could not 
go back to the witch's house, for the witch was not her relative. 

When they rose in the morning Irelaq and his new wife danced, the latter 
making a great flourish and display. At the conclusion everyone went home to 
sleep. The real wife was trying to get a little sleep out-of-doors, but as she 
dozed someone took hold of her by the front hair and raised her head. It was a 
little girl, who said to the woman, "My grandmother over there bids you come. 
Your kinsfolk are going away soon." Then the child departed. The woman, 
not caring any longer what happened to her, followed the child to the river, 
along which they proceeded until they reached an old hut. They entered, this 
time through a real door, and inside the woman saw a pot full of hot water. 
The old ~randmother said that to show her affection for Irelaq's wife she wanted 
to wash her, so she stripped again while the old woman brought in a pan and 
filled it with hot water from the pot. Then she washed her for a while, and finally 
asked her if she had the same shape as before. The woman said she had, and 
thanked the old woman for restoring her speech, for she had believed herself 
incapable of speaking. The old woman bade her throw the water out into the 
river, then took clean water and washed the old coat that Irelaq's wife was 
wearing; and because she had no clothes of her own, the old woman gave her a 
loin cloth of squirrel skin and a pair of slippers. She handed her too a pot 
and bade her empty it into the false wife's ear, after which she was to throw the 
squirrel skin, the slippers and the pot into the passage and wish them to return 
to their donor. 

After receiving these instructions from the old woman Irelaq's wife went 
straight back to the house, naked save for the loin cloth. She slipped in quietly 
without disturbing anyone and emptied the pot over the false wife. Then she 
threw the squirrel skin, the slippers and the pot into the passage, wishing them 
to return to their donor, and went and crouched down in the corner. The false 
wife immediately changed to her real shape, and Irelaq, springing up, seized 
her by the hair and flung her out of the house into the passage. Then he went 
over to his true wife and tried to take her up on to the sleeping platform, but 
she broke away from him and asked him why he did not wish to keep his new 
wife. Irelaq became very angry and threatened to kill everyone in the settle
ment. This so alarmed his hosts that they begged his wife to return to him, 
which she did out of affection for them. 

Next morning Irelaq and his party took their departure and travelled to 
the river. There they let the woman down the cliff without any difficulty, but 
when they tried to carry her up the other side they could not keep their footing. 
They made another attempt, but failed to reach even as far as they had gone 
before, and at the last could not even lift the sled. So they made a boat of it, 
and laid skins one above the other on top of it. Then they made a little door 
in the top, and filled the boat with food and sewing materials and various other 
things, with a lamp to give light and heat. They told the woman that the river 
would take her to her parents' home. Whenever she wanted to go ashore she 
had only to wish and the boat would obey her. Irelaq further told her that she 
would pass three villages on the way but that he would protect her. Then, 
after she reached her parents, he would send a messenger to her about the same 
time of year as his father had visited her before. 

The woman entered the boat and the men pushed it off. She sewed a little, 
and slept whenever she felt inclined. When she wanted to go ashore she merely 
wished, and the boat put into the bank of its own accord. She tried to push it 
off again, but it would not move; she re-embarked, and it moved off of itself. 
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Thus she floated down the river. Once, just after she had r~-emba~ked, she heard 
a noise, and looking out she saw a crowd of peo~le outsIde theIr houses; but 
they did not see her. So it happened that every tIme she reached a settlement 
she passed unseen. Then, one day, she aw~kened to find her boat a:ground 
and looking out she saw that its bow was restII!g on the beach. O.n get~I.ng <;)Ut 
she recognized the place· it was her old huntmg-ground for berTles; cambmg 
a low hill, she could se~ her parents' hut. First she unloaded her boat and 
pulled it up on to the beach; then she went home. 

As soon as she entered her mother asked her if her husband had not come 
also. But she told them that she was alone, that her husband, after the dance 
was over, had set out on his return journey and she did not know when he 
would arrive. However, if there were any messenger he could send he would 
send him in the winter at the same time as he himself had come before. The 
three lived very happily on the food that she had brought, and when the time 
came watched for the messenger. Irelaq's father appeared. He had come for 
his son's wife, he said, though he did not know whether her husband would be 
dead or not before they got back. If he lived, however, he would conduct 
himself better .in the future. The two set out, and the father took her on his 
back, telling her not to look about. After galloping apparently for some time, 
he bade her alight, just a little before daybreak, and they entered the house. 
On the sleeping platform was Irelaq, but only his head was of normal size, so 
thin and shrivelled had he become. His wife took a spoon and fed him on soup 
that contained a few scraps of meat, and with this diet he began to recover his 
strength. Then she fed him on a thicker broth until at last he recovered and 
was able to go hunting again. 

They returned to his wife's parents and lived with them until they died of 
old age. Then they went to live with Irelaq's parents until they too died, worn 
out with years. Finally Irelaq made a distribution of all his food, two stagings 
laden with meat of various kinds. He told the people that he and his wife were 
going away to live in a place where sorrow and pain could never enter,l and 
then the two turned into wolves and departed. 

11. THE MAGIC BEAR 

(Translation of Text XI. Told by Palaiyaq, a Mackenzie river Eskimo man) 

There was once an old couple who had no children. They lived in a house 
apart from the other people, because these never gave them any meat when 
they caught seals. Once when they killed some polar bears, the old man, having 
nothing to eat, took some of the blood and put it into a wooden pot and made a 
polar bear of it. This, they say, was the first bear he made, but afterwards he 
took to making bigger ones. When this first bear grew up it went out and 
caught two seals (Phoca hispida), so that the two old people had· plenty to eat. 
The same bear often brought them bearded seals also (Erignathus barbatus). 
But one day the old man told it to go and bring some polar bears. Next morn
ing the bear was sullen, but at last it went off and killed a number of bears and 
broug~t t~em in. Then it went away and never returned, and the old couple, 
when It faIled to reappear, sang a.magic song and wept and died. 

12. THE RAVEN 

(Translation of Text XII. Told by Palaiyaq) 

A raven once set out to travel. It dug a hole in the earth with a knife 
ent~red the ground and continued its flight. When it grew tired, it found ~ 
restmg place on a small patch of land. There it stayed and '!lept . . . . . . 
(The rest of the story Palaiyaq had forgotten). 

1 Apparently an influx of a Christian idea. 
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13. A LETTER 

(Translation of Text XIII, a portion of a letter written to me by Palaiyaq while 
working for the Canadian Arctic Expedition among the Copper Eskimos.) 

Today three Copper Eskimos brought two seals over to try to sell. I shall 
tell you too about some other (Copper) Eskimos, some stories about shamans. 
There was a shaman who cut off his legs and his arms. The people say that 
during shamanistic performances the children are not allowed to go outside; 
further that those who do go out at such times generally die. Even an adult 
was once killed by a shaman for this reason. The people say too that Uloqsaq 
and another shaman, when holding a seance, forbade the children to go out for 
fear that they might die. Moreover, the people say that Uloqsaq drew worms 
and bones out of some persons who were ill. I was told other stories, but some 
of them I have not narrated. It is finished. 1 

TRADITIONS RECORDED IN ENGLISH 

A. BIRD AND ANIMAL STORIES 

14. THE SEPARATION OF THE RED AND WHITE FOXES 

(Told by F:red, an Eskimo of Nome, Alaska) 

The red fox and the white fox were living together. The red fox set hookE 
through holes in the ice and caught a number of tomcod, which they ate frozen 
in the evening. The white fox said, "I'll make some hooks too and set them; 
perhaps I shall get some tomcod." So he spent the next day in making hooks. 
Early the following morning he went out on to the ice, dug some holes, and 
set his hooks. All the morning he kept examining his hooks, but he caught not 
a single fish. In the afternoon he noticed something out on the ice-something 
strange. "What is it?" he said; "It certainly was not there before. What 
can it be? Is it a block of ice? Or perhaps a seal or a walrus?" He went towards 
the object. "What is it? I can't make it out yet;" and he went a little nearer, 
and again nearer still. Then he saw that it was a great walrus lying asleep on 
the ice. "What shall I do? How am I to kill it? I have no weapon, not even a 
stick. Suppose I run back home and get something. But then it may be gone 
before I come back. I don't know how it lives, what it feeds on. No, I had 
better go back home." So the white fox returned home empty-handed. The 
red fox was vexed, and said to himself, "What is the use of living with this 
fellow; he never catches anything." So in the morning the red fox ran away 
to the mountains and the two have lived apart ever since. 

15. THE RED Fox's ADVENTURES 

(Told by Mike, an Eskimo of South Head, Siberia, who married a Mackenzie 
river woman and lived for many years at Herschel island) 

A wolf and a fox were once together. They had no food, so they decided 
to fish through a crack in the ice of a lake. The fox told the wolf to let his tail 
down through the crack into the water. The wolf did so, and the fox covered 
it all round with snow, telling the .wolf to stay there eVen if his tail should hurt a 
little, for soon he would catch a big fish. The fox then went away. Soon the 
wolf's tail froze and he was unable to pull it out, so in despair he bit it off and 
started out to follow the fox, intending to punish him for his treachery. But the 
fox, seeing the wolf coming, covered his eyes with some leaves as though he were 
snow-blind. When the wolf came up he said, "Why did you tell me to do that?" 
The fox blinked up and replied, "What do you mean? It must have been some 

1 For this man Uloq8aq see Vol. XII of, this serie •• ···The Life of the Copper Eskimos." p. 197, et seq. 
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other fox, not I; you see I am snow-blind." So the wolf went away. Then the 
fox dropped the leaves and set out to look for food. He came ,!-pon a moose a~d 
said to him, "I know where there is plenty of food. Come WIth me and I will 
show you. The wolf is there already." The fox led the. moose down a steep 
cliff where his victim, having no claws to hold on by, s~I~ped and fell to the 
bottom and was killed. The fox lived on the carcase until It was all consumed, 
then set out again on his wanderings. He met a brown bear limping, and asked, 
"What is the matter with you?" The brown bear replied, "Some men shot two 
arrows into me." "Oh," said the fox, "I'll soon make you well." So he kindled 
a fire and told the brown bear to lie down. Then he heated on the fire a long 
flat stone with sharp edges, and, taking it up with two other stones, ~ressed ~t 
into the wound. The bear howled with the pain, but the fox told hIm to he 
still and not to mind for soon he would be cured. Again he heated the stone, 
and this time he pre~sed it deeper into the wound until the inside of the bear 
was all burnt up and the animal killed. The fox then ate the carcase. 

16. THE RED Fox's ADVENTURES 

(Told by Jennie Thomsen, an Eskimo woman of Cape Prince of Wales) 

One summer a red fox left her young ones at home and sallied forth in 
search of food. She met a black bear on the tundra and greeted him with "How 
do you do, cousin." The bear returned the greeting and said, "I'm hungry." 
"So am 1," said the fox. "Let's go and look for something; I'll go this way and 
you go that." "Oh, I only frighten the ptarmigan," the bear said; "When 
I try to catch them they just fly up." "Ptarmigan are easy enough to kill," 
returned the fox, "It's men that I am afraid of." "I am not afraid of men," 
the bear said, "But I can't catch ptarmigan." "Well," the fox said, "I'll get 
you some ptarmigan quickly enough; you just wait here." So the bear waited, 
and soon the fox came back with some ptarmigan. The bear was very grateful 
and said, "Thank you, thank you, fox;" and when he had eaten them he said: 
"You were very good, you brought me some ptarmigan; now I'll go and bring 
you a man. You wait for me here." So the fox waited and waited, and after 
a long time the bear returned. But he brought no man with him; instead he 
was staggering as he walked, and the blood was dripping on to the ground, for 
the man had shot him in the side with an arrow and the shaft had broken off, 
leaving the head in the wound. The fox said, "Alas, my cousin! This is terrible. 
However, I'll soon make you well." Then she made a fire, heated some stones 
in it and said to the bear: "Lie down here and stretch your legs out. If I hurt 
you, don't flinch; if you do you will kill yourself, for I shall not be able to ex
tract the arrow." The bear lay down and the fox pressed the red-hot stones 
into its flank, deeper and deeper the more the bear squirmed and groaned. 
Presently the groans ceased-the bear was dead. Then the fox danced round 
and round on her hind legs, gleefully exclaiming: "What a clever person I am· 
now I have plenty of food." She never returned to her young but stayed ali 
the summer in this place, living on the bear. Winter came round and she was 
short of food again, for the whole of the bear had been eaten up except the bones 
which she. gathered together into a ?eap. A wolf came along, and the fox went 
to meet hIm. "How are you, cousm?" she said; and they shook hands. The 
wolf said "~'m hungry." "Are you?" r~plied the fox. "I'll show you how to 
get somethmg to eat. You see that flver down there." There was a river 
near by partly frozen over. Here and there were holes in the ice and pools of 
water on the surface. "Go down there," the fox continued, "And catch some 
salmon. I'll make you hooks. All you have to do is to sit beside a hole and 
~ower your hook into the water. You must sit quite still all day until the sun 
IS about t~ set; the~ pull up. your hooks; there will be plenty of salmon on 
them. Beheve me, I ve done It often myself." Well the wolf sat down beside 
a hole in the ice and waited. Meanwhile the fox w'ent off-she was going to 
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look for food ashore, she said, but in reality she hid behind a mound and watched. 
All day the wolf sat there, patiently waiting'. Now the sun was low in the west; 
with a quick jerk he pulled up his hooks-there was nothing on them. He was 
boiling over with rage. "That fox has been fooling me," he said. "I'll follow 
her and eat her." He tried to stand up, but his tail was frozen to the ice. He 
tugged and tugged, and at last with a desperate wrench he broke loose, but he 
left his tail behind. He looked for the fox's trail and followed her over the 
tundra, mad with pain and anger, and with blood pouring from the roots of his 
tail. The fox fled and hid in a hole in a bank. After a time the wolf approached. 
"Come out," he said, "I'm going to eat you." "What's the matter," said the fox, 
peering out with her head on one side and with one eye closed; "I never saw 
you before. What do you want?" "Y ou fooled me today down on the ice and 
made me lose my tail. Now I'm going to eat you." "I don't know anything 
about it," replied the fox, emerging from her hole; "You see that fox away 
over there; that must be the one. I heard some steps a litiJe while ago outside 
my hole." "Thank you," said the wolf, "I'll soon catch her;" and he set off 
again, the fox watching him. Soon he stumbled and fell, and a few moments 
afterwards lay dead, for he had drained all the blood in his body. The fox 
sprang up and danced around, exclaiming, "How clever I am." That winter 
she lived on the carcase of the wolf, and when it was finished she piled the bones 
into a heap and went away. 

Summer came round and the fox again wandered about in search of food. 
One day she saw an enormous black bear, bigger than any she had ever stlen. 
She was in a bad temper and called to the fox, "Do you know anything about 
my son?" "No," said the fox, "I don't know anything about him." "He left 
home last summer," said the bear, "To go and look for caribou, and he never 
came back. I have found his bones on the hill-side." "I don't know anything 
about it," answered the fox; "I never saw him. Come and show me where the 
bones are." So the two went along together and came to the place where the 
fox had killed the bear and piled the bones together. Here the mother began 
to weep. The fox was very sympathetic, but said at last. "Well, weeping won't 
mend matters. I think I know who killed him. You wait here a little while." 
So the fox went away and climbed a low ridge; looking down on the other side, 
she saw a great brown bear. Then she ran back quickly to the black bear and 
said, "There's a big brown bear over there. I think he killed your son. Go and 
fight him. He is very big and strong, but I'll help you." So the black bear 
went to fight the brown bear .. Both were very strong and the fight lasted a long 
time. The fox jumped around pretending to take part in it, but cunningly did 
nothing save get herself covered all over with blood. At last the black bear 
was victorious, and her adversary lay dead on the ground. Then she turned to 
the fox and said, "Thank you, my son.l You have been very kind. You shall 
have all this meat as a reward. I am very tired myself and don't want any of 
it; you can have it all." She turned to go away but fell dead also. The fox 
danced triumphantly and ate them both. 

17. THE MICE 

(Told by Jennie Thomsen) 

The great mouse qia-yaiyu,t received an invitation from the small species 
u-y'}'unaq to go and celebrate a dance together. But when qiayaiyud stood up 
to dance u-y'}'unaq sang: 

qia-yaiyutt atja qutai ilttjnilttjnm atja hai 
"qia-yaiyutt his teeth are black." 

I. The bear called the fox "SOD" because it was very grateful to it for the help it had appareDtly giveD, such help 
as mIght be expected from a SOD-iIO, at least, the Darrator thought. 

Cf. JochelsoD, pp. 37, 376; JourDal of AmericaD Folk-Lore, Vol. XXVIII, p. 256. 
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qia'Yaiyud was overwhelmed with shame and burst into tears, saying ha1)a 
ha1)a ha1)a ha1)a. Then crying: 

tamautot,pkun tain:J'Yovalukpa1)a 
"After inviting me to a feast it treats me thus," 

he fled from the dance-house. 

18. THE SNOWY OWL AND THE SNOW BUNTING 

(Told by Jennie Thomsen) 

The snow-bunting (i'Y,qand'cuq) had lost her mate; . he ha~ gone out one 
day without his bow and coat and never returned. The httle wIfe went to look 
for him crying: 

ceyeyeye ceye 
ceyeyeye ceye 
tamara'YAan c£tkui 
tamara'YAan aiyupkai 
tamara'YAan ati'Yai 

An owl called to her: 
wa1)a wa1)a u w ihyu1)a 
uqp,tc qa'Yani 1I£kcaiyuktu1)a 

But the snow-bunting answered: 
wihyiamepm 
CU1)oqtumiutm 
q'1)aqtumiutm 
i'Y,qpm qav,k tc,hk 

The owl retorted: 
q'1)aq hAra m,kAinq 

And screeching p,q p,q p,q it flew away. 
Cf. No. 42. 

Seyeyeye seye 
Seyeyeye seye (her weeping) 
Here is your arrow 
Here is your bow 
Here is your coat 

Me, me, marry me 
On the willow tops I wait to take you. 

Do you want to marry? 
Your forehead is too big. 
Your back is too big. . 
Your eyes are red-their edges. 

Your nose is too small. 

19. THE SQUIRREL AND THE LOON 

(Told by Jennie Thomsen) 

A squirrel (tc,kcr,k) returning home with some grubs one evening found a 
red-throated loon (qaqacuk) blocking the entrance to its hole. Inside were four 
young squirrels, but the bird could not enter because the hole was too small. 
It said to the squirrel, "You can't go in; I am standing at the entrance and 
blocking it." "Open out your tail a little," the squirrel replied, "And close 
your eyes." The loon spread out its tail a very little and half-closed its eyes so 
that it could still see what the squirrel would do. "Open your tail a little more," 
said the squirrel, "And shut your eyes tight." The loon did not move, but 
opened out its tail a very little more and closed its eyes tight. The squirrel 
made .~ quick dive for its burrow, but the loon managed to snap off the tip of 
its tail. The poor creature lay down amidst her children feeling very sick; 
it was afraid it would die if it did not recover its tail, so it sent its oldest child 
to the door to beg the loon to return it. The little one found the loon still stand
ing there and said, a'kama'Yoq pavYJrlua nav'a tiu'Ywia "Mother says, give her 
back the tip of her tail." The loon sniffed scornfully and replied: "Tell your 
mother to come and get it herself." So the little one went back and told its 
mother. It sent the second child out, and the third, with the same result. Then 
it told its youngest to wrap some stones inside a little blubber and smear some 
blood on the outside and take that out to the loon. The young squirrel went 
out and said to the bird: "Mother says, give her back the tip of her tail; here 
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is a piece of meat in exchange." The loon without hesitation handed over the 
tail and greedily swallowed the lure. It tried to flyaway, but could not. Then 
it wept, saying, tam:Jktotdka, "I broke my jaw in swallowing it;" and it lay dow" 
and died. The little squirrels danced on its body. 

Cf. No. 43. 

20. THE RAVEN AND THE LOON 

(Told by Unalina, a Mackenzie river Eskimo woman) 

Long ago the raven and the yellow-billed loon met and conversed together. 
They agreed to make each other look beautiful, and the raven began on the loon. 
He marked him all over with black dots, drew the lines on his body and painted 
the bill yellow. When he had finished the loon began on the raven, and as a 
preliminary painted him black all over. But before he could proceed any 
further a man came along and frightened them both away, so the raven was 
never finished and has remained black to this day. 

Cf. No. 45. 

B. MAN AND THE ANIMAL WORLD 

21. THE CARIBOU'S SPELL 

(Told by Fred, an Eskimo of Nome, Alaska) 

There once lived a man, his wife, and their only son. The man and the 
boy spent their days in hunting caribou; in their neighbourhood all the caribou 
were very large. One day the boy saw an exceptionally large one, and eagerly 
set out after it. The caribou fled, but presently turned round and allowed the 
boy to approach. Just as he was about to shoot his arrow, however, it pushed 
back the hood from its face and said, "Don't shoot me; go and look for other 
caribou; you will soon find plenty of big ones." But the boy said, "No, it's 
you I want. You are a fine big one." "No," said the caribou, "Don't shoot me; 
if you do you will never return home." "I don't care," replied the boy, "I am 
going to shoot you;" and he shot and killed it. After he had skinned it and 
gathered up the meat he started off home. Suddenly it became so dark that he 
was quite unable to see his way. "How is this," he said, "It is all dark. Shall 
I ever find the road home? Perhaps I can feel my way along." So he groped 
along, sometimes knocking against sharp rocks, sometimes plunging into water. 
Soon he grew very tired and hungry and thirsty. He lapped up water with his 
hand and tried to drink it-it tasted like blood. He staggered on, growing more 
and more weary at every step. "Alas!" he said, "It is no use. I shall never 
reach home now. I shall never see father and mother again. I had better kill 
myself." So he took a sharp rock and tried to cut his throat, his face, his body 
and his limbs, but he only succeeded in .gashing himself without inflicting any 
fatal injury. He took another rock, and another, but it was all in vain. He 
struggled on in the darkness, growing thinner and thinner till at last his limbs 
wasted away and he died. . 

22. THE BLACK BEAR'S SPELL 

(Told by Fred, an Eskimo of Nome, Alaska) 

Long ago, near Cape Prince of Wales, there lived a woman and her young 
son, all alone. Often they were starving, for there was no man to hunt for them. 
Sometimes the woman would say to her son: "Are you hungry?" and when 
he replied "Yes," she would give him a small piece of seal meat. In time the boy 
grew bigger and stronger. One day he said, "To-morrow I shall go and look 
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for game; perhaps I shall find something." But his .mother said, "Don't go. 
You are only a little boy yet. You may meet a whIte bear or a bla~k bear 
and never come home any more." "No," said the boy, "I s~all ?~ all rIgh~; I 
shall come back safely. I may find something, perhaps a canbou. That mght 
he hardly slept for thinking of his journey on the morrow. Long before dawn 
he started out and wandered about all day, but saw nothing. At last he came 

. h h d "Wh t· ·t?" to a great wall of rock where something lurked III t e s a ow. a IS 1 . 
he said. "Is it a black bear, or perhaps a white one? I'll ~rawl up close and see.:' 
He felt somewhat afraid but nevertheless he crept a httle nearer. At last It 
was in plain view-a bl~ck bear. Every now and then it raised its head and 
looked around, and then the boy dropped his head and hug;ged the ground. 
He was terribly frightened, so frightened that he could not stIr from the spot. 
"Alas" he said to himself "It is all over now. I shall never go back home to 
moth~r again." Presently'the bear saw him, and slowly rising to its feet shamb
led towards him. "It's all over now," the boy said to himself; "It's going to 
eat me." As the bear drew near he looked up at it and slowly stood up, waiting. 
But the bear said, "Speak, boy, what is it you come for?" and the boy answered, 
"I came out to look for game. Mother told me not to come. 'Y ou may meet a 
white bear' she said, 'or a black one, and it will eat you and you will never come 
home agai~.''' But the bear said, "Don't be frightened; I am not going to 
eat you. I am going to tell you something. When you kill any game, caribou 
or seal or whatever it may be, and are cutting it up, throw some small pieces 
on one side for me--l may be hungry. I am your father. If you don't you will 
never return home." The boy said, "All right." He was terribly frightened 
and ran all the way home. He panted hard as he entered the house, and his 
mother, noticing it, asked "What is the matter? What have you seen?" "Noth
ing," said the boy, "I walked about all day and saw nothing." "Oh, but you 
are panting," she said, "I think you must have seen something." "No," he 
replied. "I saw nothing. I was afraid it would get dark and I should not be 
able to find my way home, so I ran. I did not see anything at all." However, 
he was very tired and soon went to bed and fell asleep. His mother was troubled 
and unable to sleep, but lay and watched him all night with her eyes half-open. 
The next day the boy went out hunting again. As he was leaving his mother 
said, "Don't go hunting; you are only a little boy yet and may never come back 
again. Wait until you are bigger." But the boy said, "Oh I shall come back 
all right." So he went away and came upon a large caribou, which he shot and 
skinned. A few small pieces of meat he threw aside; the rest he packed in his 
shirt and returned home. His mother was delighted; "Well done," she said, 
"Well done." They had a good meal that evening, and went to bed satisfied. 
Another day the boy saw a bearded seal near the shore. He speared it, threw 
aside some of the meat and dragged the rest home. "Well done, my son," his 
mother said, "Well dore. We shan't be hungry now." So they lived happily, 
and the boy became a yourg man. Ore day he did not go out as usual. His 
mother said to him, "What is the matter? Are you sick, that you do not go 
(lut?" "No," he said, "It's merely that I don't want to go today." "Are you 
~ure it's not because you are feeling unwell and weak, and are afraid you will 
never reach home again?" "No," he said, "I don't want to go. Do you want 
IDe to go away and get lost and never come back?" "No, that is not the reason" 
she said, "I thought that perhaps you were sick." So the boy stayed at ho~e 
that day, and ate and slept, ate and slept, until it was time to go to bed. The 
n~xt day he went out and sh~t a caribou, but he forgot to throwaway any small 
pIeces of meat when he cut It up. Hardly had he started back home when it 
suddenly became dark and he could not see his way. "How is this?" he said. 
"It was easy enough to get back home before in the one day. Now it seems as 
though I shall have to sleep out here and shall not reach home until tomorrow." 
But neither did he reach home the next day, nor the next but went on walking 
and walking until he died. ' 
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23. THE DUCK WIFE 

(Told by Fred, an Eskimo of Nome, Alaska) 

Long ago, near Tapqaq (Cape Prince of Wales), there lived a man, his wife, 
and one son, a youth. The woman constantly urged her son to go and find a 
wife for himself, but the youth refused, saying that he did not want a wife. 
"Nay," said his mother, "I am growing old, and shall soon be unable to dress 
the game that you kill. You had better find a young wife who can help me." 
However, the youth refused; later, he said, he might look for a wife, but for
the present he was quite content without one. Then one day he went off in his 
kayak to look for ducks and other game. All day he paddled up the river, but. 
he saw nothing. When night came he made a rough shelter for himself among the 
willows that fringed the bank and lay down. But he felt a little nervous and 
did not sleep very well, so before daylight he rose, ate a little seal meat that he 
had with him, and set out again up the river. All that morning he paddled 
along without seeing any signs of game. Dense willows lined the river bank 
on one side, but on the other there were short stretches of beach. In the after
noon the youth turned his kayak towards the more open bank and went ashore 
to examine the country ahead, for it was all strange to him. He took the kayak 
out of the water, turned it on its side, and propped it against a stake, intending 
to return after a while. He pondered a moment as to which way to go, then 
started off inland. Evening was drawing near when suddenly he noticed a 
number of girls playing hide and seek (imutaq); strangely enough, they wore 
no clothes. He crept near to watch them. "I never saw girls like this before," 
he said to himself, and crept closer and closer until he had a good view of them. 
There was one he particularly admired; she was more beautiful than the rest; 
but how was he to seize her and carry her off? "Here is a fine place for you to 
hide," he thought. "Come over this way." Even as he thought thus, she began 
to run towards him. He concealed himself cautiously behind a bush, and when 
the girl approached, sprang out and seized her. "Let me go," she said. "Let 
me go." "No," he answered, "You are my wife now." "Let me go. I'm cold." 
"No, no, I'll give you a skin shirt and you won't be cold any more." "I don't 
want it," she said; "I never saw one like that before. I don't want it." How
ever, he took her away to the place where his kayak was lying. "I'm hungry," 
the youth said, and she answered, "So am I." "Well," he continued, "I'll give 
you some seal meat." "I don't know that kind of food," she said; "I don't 
want any." "Why, it's good food; it's what I eat all the time at home." Never
theless she hardly touched it. By this time it was dark, so they slept there that 
night. The next morning he put his wife inside the kayak and started off home. 
All that day they travelled, and at sunset they slept on the bank again; the 
following day they reached his home. 

Meanwhile his mother had been anxiously watching for his return, but when 
several days passed and still he did not appear, she lost hope and began to 
weep. "Alas! I shall never see him again," she mourned. Still she kept going 
outside to look, and at last saw him paddling down the river in his kayak. 
Presently she caught sight of the girl in the bottom of the canoe. "Why, he's 
bringing a wife back with him; well done, my son, well done." At last the 
kayak put in to the beach and the old woman went down to greet them. "Y ou 
have found a wife at last," she said. "Yes," he replied, "I found one." "Well, 
I expect she's hungry," his mother said; "There is some seal meat and caribou 
meat in the house. Let her come in and eat." So the young man turned to his 
wife and said, "Go inside and have something to eat." "No," she said; "I 
don't want that kind of food," and she ate but little of it. But when all was 
quiet and the rest had gone to bed she gathered a lot of grass and ate that, and 
so appeased her hunger. 
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The days passed quietly; the young man went out hunting, while his wife 
stayed at home and made his mittens and boots and whatever ot~er clothes 
he needed. In time she bore him a son and later a daughter, but stIll she con
tinued to eat grass as before. One day the old woman said to her: "What kind 
of girl are you that you are always eating grass? Are you a duck?". Then the 
girl was very angry; she went inside, weeping, dressed ~er two ch~ldren, and 
went out again with them. Her husband was away huntmg on the Ice. When 
he cam~ home in the evening he looked round for his wife, but could not see her 
anywhere. "Father, mother," he said, "Where is my wife?" "I don't know," 
the old woman arswered. "This afternoon she came inside, dressed the two 
.:hildren, and went out again. Perhaps she has run away." The youth was 
\ exed with his mother and said, "What did you say to make her run away? 
I shan't stay with you any longer." The old woman began to weep bitterly, 
LlUt all in vain; in the morning the young man went to look for his wife. He 
found her tracks and followed them day after day. One evening he came to 
a rude shelter. "Ah," he thought, "This is where my wife slept last night. I'll 
sleep here too, and in the morning I'll overtake her." So he rose early the 
next morning and hurried forward, hoping to come up with her very soon; but 
when night came there was still no sign of her. Another evenin~, just when 
darkness was drawing on, he discovered the ashes of his wife's fire, and they 
were still warm. He lay down beside them, but could sleep very little for think
ing of how he should overtake her on the morrow. Again he rose early and 
pressed forward, but suddenly, . looking at her tracks, he exclaimed, "Why, one 
of her feet is webbed like a duck's! Perhaps I shall never find her now;" Dor 
indeed did he come up with her that day. Still he continued to follow her tracks 
day after day. Once he found the remains of a fire she had kindled, and this 
time the" ashes were very hot, but still there was no sign of the girl herself. The 
next evening though he saw a house in the distance, and hurried towards it, 
thinking to find his wife there. As he drew near a man called out from within 
tia'Ya,,{a,!}a (lit. "Some one has reached me," i.e. "Hallo"). "U, u," the youth 
replied; "Where is my wife?" "How should I know?" the man answered; 
"I know nothing of your wife." "0 yes, you do," the young man answered. 
"Tell me where she is and I'll make you a present." "What will you give me?" 
he said. "I'll give you an axe." "All right," the man answered; "I'll tell you. 
Your wife was here last night, but she went away again this morning; she's a 
long way off now." "Never mind," the youth said; "I'll find her." "Well, 
stay here tonight and in the morning I'll show you which way she went." So 
the youth slept with him that night. In the morning the man said, "This is 
the way she went; but she is a long way off now and you are tired; you had 
better give up the pursuit." "No, I'm never tired," the young man said: "I'll 
soon catch up with her," and he gave the man nis axe and went on. Day after 
day he travelled along until he came to another house. A man inside called 
out tia'Ya,,{a!}a, and the youth answered "U, u, where is my wife?" "I don't 
know anything about your wife; what are you talking about?" "Yes, you 
know all right. I'll make you a present if you tell me." "What will you give 
me?" "I'll give you a pair of sealskin trousers." "Well, your wife was here 
last night but she went away again this morning. She had two children with 
her, a boy and a girl." "Yes, that was she; tomorrow I'll overtake her." All 
the next day he hurried along and in the evening he came to a third house. 
This time he offered a skin coat. "Yes, his wife was there yesterday but had 
gone on that morning." He slept at the house that night. Early the'following 
m.orning the ma~ said, "This is the way that your wife went. Very soon you 
wll1 come to a bIg lake. But you are worn out; perhaps you will die on the 
trail. Better give up the chase." "No, no, I'm not tired. I'll overtake her 
soon;" and away he went. Presently he came to a great lake. "Alas!" he said 
"How am I to cross. I have no skin boots, no kayak, no axe. I shall neve; 
catch her now. I may as well lie down and die." So he lay on the edge of the lake 
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and fell asleep. He was awakened by something tugging at his leg, and looking 
down he saw a red fox. He sat up. The fox pulled back its hood, changed into 
a man, and said, "Where have you come from?" "Oh, I have come from a long 
way off in pursuit of my wife. N ow I have reached this lake and cannot get 
across; I shall never find her now." But the fox said, "You see that big mountain 
on the other side; you must climb that. There will be dead Eskimos lying all 
about the path, but you must take no notice of them; you must keep on and on 
and on, however tired you are. If you stop only once you will surely die, and 
never see your wife again. N ever mind the dead bodies, keep on going until 
you reach the top. Then when you get there you will see down below a large 
village containing many people. One house will be bigger than the rest; that 
is where your wife lives. Around it there will be plenty of reindeer, and inside 
abundance of everything that you can wish. Your boy you will find as tall as 
yourself, and your little girl has grown toO". Now sit on my back and close 
your eyes; don't look, but just hold on tight." So the young man climbed on 
to the fox's back, closed his eyes, and the fox started off. Presently it stopped
the lake was far behind them and they were at the foot of the mountain. Here 
the young man alighted, and the fox said dlimamiuk ("We are both glad," 
i.e. "Goodbye"). "Goodbye," said the youth. "Some day I'll requite you 
with a piece of caribou meat or something." "Very well," said the fox, uOnly 
remember, don't stop until you get to the top, however tired you may be." 

So the young man set out to climb the mountain. All day he walked, never 
turning to right or left, never heeding the dead bodies with which his path was 
strewn. No darkness came to obscure the way now, but his legs began to ache 
long before the top was in sight. Still he struggled on. Once he stumbled and 
almost fell, so terrible was the aching in his limbs, but looking up he saw the 
summit just a little way beyond, and with one last effort he managed to gain it. 
Slowly he recovered and looked around him. There below was the village, as 
the fox had told him; and there was the big house with the reindeer near by. 
Hurriedly he descended and approached the houses; But now two men came 
from the big house directly towards him. "What does this mean?" he said to 
himself; "What do they want?" He searched about, found a stout willow 
stick and hid behind a bush. The men came close up and were passing by 
when he sprang out and smote them one after the other on the back of the neck 
and slew them. Quickly he dug a hole in the ground and buried them, then 
hurried on to the big house. In the passage he stopped to brush the snow off 
his clothes and boots. Suddenly the door opened and a boy came out, said 
tia-ya"(a1}a and quickly went inside again, calling out "Mother, father is here." 
But the young woman within laughed at him. The boy went outside again and 
the young man said to him, "Boy, give me some water, I'm thirsty; tell your 
mother to bring it out." So the boy went inside and told his mother that his 
father wanted. her to take him out some water. Still she did not believe, but 
said, "What are you talking about, my son? Your father is a long way from 
here. Your father's mother was a bad woman, so we left them;" and she refused 
to go out. Then her husband went inside himself and found another man 
sitting on the sleeping platform. "What are you doing here?" the young man 
said; "She is my wife, not your's." The other man was afraid and said never a 
word, but presently took his mittens and coat and departed. Then the young 
man turned to his wife and said, "How the boy has grown, and the girl too." 
But his wife answered, "You are not my husband. He is far far away and can 
never come here." "0, but I have come. I am he. You know the river beside 
the house. I followed you up the river and walked day after day, never stopping 
until I reached here." "No Eskimos ever come here," she rejoined. "This is 
my country, the ducks' country. I think you must be some other man, not my 
husband." "Do you remember the big mountain on this side of the lake? I 
climbed right up that mountain, never stopping once. My legs ached, my body 
ached, often I nearly stopped, often nearly dropped down, but I was afraid I 
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should die if I did and should never reach the top, so I kept on and o~, and at 
last I reached it." , Now at last his wife believed him. Her ol.d mother s~:d to he~: 
"Perhaps your husband is hungry and would like. somethmg to eat. So hIS 
wife went outside and brought in some food-bernes and a few small fish, for, 
being ducks, they had no seal or caribou meat.. H~r ,husband was not .use.d to 
this kind of food and ate but little, but when hiS Wife s mother asked him If he 
had finished he said "Yes I have eaten plenty." Then they settled down to talk 
and his wife's father said to him: "You know, in your country there is an 
abundance of everything; plenty of caribou, plenty of se.als, plenty. of w~i~e 
fish plenty of white ducks, plenty of willows, plenty of Wind; sometimes It IS 
very hot sometimes very cold· everything is in abundance." The young man 
said, "Y~s, that is so." And the old man continued, "Well, how long do you 
expect to stay here?" "I don't know," answered the young man. The old man 
went on talking and said, "Sometimes strange people come here to attack us, so 
we have to keep watch." 

The young man settled down with his wife and her people. One day a 
villager went outside, and, looking around as usual, saw a dark cloud like smoke 
coming down from the mountain. He watched it come nearer and nearer until 
at last he could distinguish what it was-a host of duck Eskimos. The vil
lagers turned out to oppose them, and a great battle ensued. The' young man 
-the only real man amongst them all-looked round for a weapon with which 
to help his wife's people. He found a stick and laid about him mightily, slaying 
the enemy by hundreds. All day he pursued them ruthlessly, and ceased at 
night only because he was tired out. Some of the slain he took home with him, 
and said to his old mother-in-law: "Cook some of these ducks for me. I've 
been hungry for ever so long." But the old woman said: "No, no, we don't 
eat that kind of meat; I don't want to cook them." "Well, but I like them," 
he rejoined. "Well then, I'll cook them outside away from the house," said 
the old woman. So she cooked them outside, and the young man went outside 
and ate them. "They were fine," he said when he came in again, "I had an 
excellent meal from them and am not hungry any more." 

He stayed in that place for some time longer, and his wife bore him another 
son. Then he said, "I shall return to my home again. My wife and her baby, 
they shall come with me, but the boy and the girl shall stay here." His parents
in-law asked: "When will you be coming back again?" "I don't know," he 
said; "Perhaps we shall never come back at all. It is a very long way." So 
he departed with his wife and baby. 

Cf. No. 64. 

24. THE LOON'S BRIDES 

(Told by Fred, an Eskimo of Nome, Alaska) 

Long ago there lived at Tapqaq a man, his wife, and their one daughter a 
girl of marriageable years. Her parents often urged her to take a husba~d 
and. there w~re indeed m3;ny youths who sought her hand; but always sh~ 
dechned, saymg that she did not want a husband, but was well content to live 
as she was. One day there came to the village two you~g men dressed in fine fur 
clothes. The girl was outside at the time playing ball with the other women. 
The young men approached her and said "Hallo" (tia-ya-ya?}a). The girl ans
wered, "Hallo. Will you go inside?" They entered the house and greeted her 
parents. The mother brought out some seal meat and whitefish and began to 
prepare a meal for them, while her husband questioned them as to whence 
they came. But they merely ar.swered "0, our cou~try is a long way from 
here; we do not know how you wo~ld name it." They ate a hearty meal, 
although. one of them c~uld n~t take hIS eyes off the girl, so greatly did he admire 
her. A httle later he said to hIS companion, "I'm going to have her for my wife." 
But the other said, "No, I am," and a dispute arose between them. At last 



Alaskan and Mackenzie Delta Traditions 53 A 

the father said, "Well, my daughter can't marry both of you;" so they stopped 
arguing for a time. When it was bed-time the girl slept over on one side of the 
house and the two youths on the other, with the father and mother between 
them. Hardly had they lain down when the youths renewed their dispute. 
"I'm going to make her my wife very soon," said one. "No, you're not. I 
am," retorted the other. The father told them to be quiet and go to sleep, but 
every now and then the dispute would break out afresh. In the morning, after 
breakfast, the boys and girls played football on the beach, and the two youths 
joined them. During the game one of the youths took a fancy to another girl 
who was playing, and said to her, "Come here." "What do you want?" she 
replied. "I want to talk to you. Come over here." "Well, what is it you 
want?" "Tell me, where is your father's house?" "There it is up on the hill." 
"Well, I'm going up there by and by." "All right," replied the girl. So for 
the remainder of the time that they stayed in the village, one youth lived in 
one house and one in the other. One night one of the girls woke up and fancied 
that she saw something like a black-throated loon (qaqayua'}'uk), but, as it 
disappeared almost immediately, she thought she must have been mistaken 
and went to sleep again. After a few days the youths decided to return home, 
so after breakfast one morning they set out, taking their brides with them. 
They walked all the morning without stopping, but in the afternoon the girls 
became very tired. Their husbands said, "Sit on our backs and close your eyes; 
mind you don't look, but hold on tight." So the girls mounted on their husbands' 
backs, closed their eyes, and gripped tight. Immediately they heard a noise like 
the steady flapping of wings and felt themselves rising into the air. Soon they 
were told to alight, and, opening their eyes, they found themselves outside a 
small house; but when they went inside they were surprised to find nothing 
there. "Our husbands are no good," they said to each other. "Here we are 
with nothing to eat, no skins to lie on, nothing at all." All that night they were 
cold and hungry, and unable to sleep. In the morning the young men went out 
to hunt seals, as they said, and their wives had to stay at home with nothing 
to do except weep. They went outside to see if there was any place to which 
they could flee, but on three sides they WeI'e surrounded by the sea and on the 
fourth a steep mountain rendered escape impossible; so they went inside again 
and wept. At dark their husbands returned. "Here is some seal meat," said 
one, throwing down some dung. 'Cook that and eat." The other threw down 
some rotten pieces of skin and told his wife that was for her to eat. The poor 
girls burst into tears, and said, "We can't eat that. We are not used to that 
kind of food;" and again they had to go to bed hungry. The next day the 
youths went away again, leaving their wives at home. The girls heard a noise 
in the afternoon. Presently an old woman entered the house; her teeth, they 
noticed, were like a fox's. "It's a wicked shame," she said, "For your husbands 
to treat you like this; they are not men, they are loons." The poor girls began 
to cry bitterly. "How shall we escape? How can we get back to Tapqaq? 
There is no way out of here; we shall just die." The old woman left them still 
weeping, and a few minutes later they saw a red fox running up the side of the 
mountain. At dark their. husbands returned, bringing the same kind of food as 
before, which the girls again refused to eat. Escape was impossible; they died 
of starvation, and their husbands ate their bodies. 

25. THE BLACK BEAR'S FOSTER-CHILD 

(Told by Jennie Thomsen, an Eskimo of Cape Prince of Wales) 

In the neighbourhood of Teller there once lived a man and his four daughters, 
the eldest of whom was married and shortly expecting a child. It was summer, 
and the man told his daughters to go out and gather berries. They had gone 
some distance when heavy rain began to fall. The married woman said to her 
sisters, "Here is a bear's cave; let us take shelter ir.side. If a bear comes we 
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can make a hole in the roof and escape. It may be the cave is not inhabited at 
all. On the other hand if we keep on we shall certainly get very wet and then 
our heavy clothes will soon tire us out. We had b~tter stay here." So they all 
went into the cave. Presently a black bear made Its appearance. The women 
quickly cut a hole through the roof and climbed out-all except the .eldest, who 
stuck half-way by reason of the child in her womb. Before her sIsters could 
release her the bear had dragged her down and killed her. It ripped open her 
womb took out the child a fine boy, and laid it on a platform at the back of the 
cave. 'Then it lifted up the body of the mother, and laid it also at the back of 
the cave close to the baby. Meanwhile the other women had been watching 
through the hole in the roof, but when they saw this they ran home to tell their 
father. 

Time went on and the baby grew into a fine boy. The bear fed him on meat, 
squirrel, fox, caribou, and other kinds. Meanwhile the dead woman lay on the 
platform at the back of the cave; slowly the flesh rotted away and the bones fell 
to the floor. Summer came round and the boy wanted to go outside, for hitherto 
he had never left the cave. In winter Bruin covered him with the skins of 
foxes when he lay down to sleep; otherwise he ran about naked, for she did not 
know how to make clothes for him. So now when he said to her, "I want to go 
outside," she answered, "Not today, my son. It is raining hard today; to
morrow you shall go out if you want to." The next day was bright and sunny, 
and the boy began to run about outside; but the light hurt his eyes and the 
sun scorched his body so that he soon ran inside again. Bruin asked him how he 
liked it. "It was fine," he said; "Only the light hurt my eyes and the sun was 
like a big fire and scorched me." Soon he ran outside again; and this time he 
was able to stay out a little longer; so it continued until at last he was able to 
stay out all day. By and by he noticed Bruin bringing in dead caribou, wolves, 
and other game. "How do you kill them?" he asked. "Why," said Bruin, 
"I just run after them on all fours like this and seize them in my hands and 
break them; that's all I do." One day when the boy was outside he' saw a 
mouse, which he caught and killed exactly as Bruin had shown him. He took 
the body home and gave it to his foster-mother, who was delighted at his 
success. Another day he caught a squirrel, later a fox, then a wolf, and last of 
all a caribou. He was now a sturdy lad and a very skilful hunter. From time 
to time Bruin would bring home some black whale-skin which they both en
joyed very much. One day the boy said to her: "Do you like seal?" "Yes," 
she said, "I do." "Well, I'll try and catch one." "No, don't go down to the 
beach. You might fall into the water. You keep to the land. If I want black
skin or seal I'll get it myself; keep to the land." However, the boy determined 
to go in spite of her, so the next day he started off inland as usual, but as soon as 
he was out of sight he circled round and went down to the beach. There he 
saw a huge stranded whale, from which he cut a large piece of black skin and 
returned home. Bruin took the black-skin, but scolded him for disobeying her. 
"Don't- go down to the beach again," she said, and he replied, "Very well." 
So he hunted on the land for a time until game became very scarce and difficult 
t? catc~. He w3:s out loo~ing for caribou one day and wandered about for a long 
tIme WIthout seemg anythmg. Then he began to ponder over his foster-mother's 
warning; "Why doesn't she want me to go down to the beach? I'll go and 
have a look whether she wants me to or not;" so down he went. This time he 
s.aw sO.mething m~vingnear th~ whale. He crept near and saw a crowd of people 
hke hImself. ThIS puzzled hIm, and he pondered over it all the way home. 
"I won?er what it all means.. My mother is different from me; she has a long 
n~se, bI~ teeth! and great naIls on her hands and feet, and her body is covered 
With ~aIr; beSIdes she walks on all fours, not upright as I do. And what is the 
mean~ng of those bones at the back of the house? They are like my bones, her's 
are dIfferent. Perhaps she is' not my mother after all' perhaps those bones 
belonged to my mother and Bruin killed her." It was ve~y late when he reached 
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home, and his foster-mother said to him: "Where have you been? What makes 
you so late?" But he merely answered, "I walked round all day and saw nothing 
at all. I think we have too many skins in the house. The animals smell them 
and won't come near. I think we had better take them outside and burn them." 
"Very well," said Bruin; so they took the skins out and made a great fire. 
Then the boy said to Bruin, "Mother, come and lie down here while I search 
your head." So Bruin lay down and the boy picked the lice out of her head. 
Soon she fell asleep and began to snore. The boy cautiously slipped her head 
off his lap and let it drop on to the ground. Bruin woke with a start, but the 
boy ran away laughing. After the skins were burnt the caribou came round 
again and he was able to secure plenty of game. He would catch every animal 
that was to be found in the neighbourhood; only the ducks and the ptarmigan 
he did not know how to catch. But one day he noticed some ptarmigan resting 
among the willows on the bank of a river. He crept up very quietly and when 
he was underneath sprang up and caught one by the tail. After that he caught 
many of them. 

Winter came, and they remained in the cave without venturing to stir 
abroad. In due season winter changed to spring, and spring gave place to 
summer; the boy, now grown into a hardy young man; resumed his hunting. 
He made up his mind to visit the beach again, but told his foster-mother that 
he was going after caribou. As he approached the whale, he saw a great number 
of people gathered round it exactly like those he had seen before, and he thought 
to himself: "Perhaps these are my people after all and Bruin is not my mother. 
She doesn't want me to know my own people, and that is why she forbids me 
to come down here to the beach. I believe that was my real mother whose 
bones are lying in the back of the cave. Well, I'll go down and talk to these 
people." So he descended to the beach and approached the group. round the 
whale. They drew their knives when they saw the stranger, and were about to 
fall upon him and kill him when an old man suddenly cried "Stop," and checked 
their onslaught. "Long ago," he told them, "My eldest daughter went out one 
summer to gather berries and a black bear killed her. She was due to have a 
baby at the time and this youth greatly resembles her. Perhaps he is her son." 
So they asked the youth where he came from. He said, "My home is inland in 
a cave in the mountairs. My mother Bruin lives there, but she is not at all 
like me; she has a long nose and big teeth and hair all over her body; on her 
hands and feet are great long nails. Perhaps she is not my mother, for in the 
back of the cave are some bones just like my bones." Then they were sure 
that he was their kinsman, and the old man told him who he was and how the 
bear had killed his mother. "Take this bow," he said, "And kill her when you 
get back." The youth had never seen a bow before, and held it very gingerly 
in his hands. They showed him how to string it. He laid the arrow on the 
string, but was afraid and dropped it immediately. He tried again, bent the 
bow a little, and dropped it again. "I'll kill her with my hands," he said, "In 
the same way as I kill caribou." "Better take the bow and- arrow," his grand
father said; "She is big and strong and may be too much for you." So the 
youth tried once more and succeeded a little better. Before long he knew how 
to use it quite well. Then he went back to the cave, taking the bow and arrow 
with him and a small piece of black-skin as well. Bruin said, "Where have you 
been? Why are you so late in coming home?" "Oh, I wandered round and 
rOWld and saw nothing, so I went down to the beach and have brought a piece 
of black-skin." "Never do that again, my son. I warned you about it before. 
You might fall into the water." ,However, they ate the black-skin. The next 
day the boy said, "I think we had better burn the skins again; there seems to 
be no game around, and it must be because they smell the skins." "I'll go out 
and have a look myself," said Bruin; "Perhaps I shall find something." "No, 
you stay at home, you are too old now to go hunting. Long ago, when I was 
very small you went out and got food for me;, now I want to do the same for 
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you-I want to show my gratitude." Bru~n believed hi~ and said, "Oh, very 
well, we'll burn the skiI's." So they carrIed them outsIde and made a great 
pile of them, and set them on fire. They burnt fiercely ~nd the flam.es mounted 
into the sky. Then the youth said, "Come here and he down whIle I search 
your head." So Bruin lay down with her head in his lap and he began to scratch 
it very gently. Soon she fell asleep and bega.n to snore, whereupon. the youth 
quietly slipped away and went to take up ~s ~ow a~d arrow, WhICh he ~ad 
hidden near the door. But before he could strmg It, BrUIn woke up and saw him. 
Immediately she rushed at him, saying, "So you thought you could fool me as 
you did before? You have been visiting your people down on the beach. I 
killed your mother and now I'm going to kill you too, and afterwards I'll eat 
you." The youth' ran round the fire with Bruin close on his heels. She was 
almost on top of him when he jumped right through the fire out to the other 
side. Bruin jumped too, but she fell into the midst of the flames and was burnt 
to death. 

After this the youth went to live with his grandfather, but he was un
accustomed to the smell and heat of an Eskimo house, and could never endure 
to stay indoors for any length of time; so soon afterwards he built a house of 
his own. One of his aunts made him a fine set of deerskin clothes, but he found 
them very uncomfortable, for he could not move his limbs freely in them. So 
she made him another set of thin clothes with very little hair on them. These 
were very stiff too, but he grew accustomed to them in time. He lived a long 
time after this and became a very famous hunter, but he never married. 

26. THE CARIBOU WOMAN 

(Told by Jennie Thomsen) 

There once lived at Tapqaq a man and his wife who got on very badly 
together. He used to beat her continually and maltreat her in every way. At 
last she decided to run away to the mountains. One day her husband went 
hunting out on the ice. She waited until he was out of sight, then went inside, 
put on her best clothes and started out, carrying a little food on her back. She 
walked on and on, day after day, sleeping at night upon the ground. Winter 
was drawing near, and she found little to eat, only a few roots and berries. 
Gradually her strength failed her, and at last one day she sank down in the midst 
of a chimp of grass, saying to herself, "I can't go any farther; I may as well 
lie down hert'." But what was her surprise when the earth gave way beneath 
ht'r; unconsciously she had lain- on a door that opened on to the underground 
passnge of a house. She hesitated a moment before entering, but thought, 
"Wt'll, my husband would only have killed me if I had stayed at home; whoever 
it is thnt liws here csn't·do any worse." Inside she found abundance of every
thing. skins to sleep on, mest to eat, everything that could be desired. She was 
vt'ry faint and hungry, but was careful not to touch any of the food. After a 
time she ht'ard someone outside, and a voice called down "Who has broken in 
my door'? Who is it inside there? If it is a man I shall 'kill him but if it is a 
woman I shall let her liw." Then the man came in and found the woman 
sitting in a corner. "What are you sitting over there for?" he said. "Why don't 
you tnkt' and e~lt something? You are thin and starved. Eat something." 
So the woman took courage and ate. Then the man said to her "Where have you 
come from'?" "Fr~m dow~ by the sea," she replied. "Well, stay here and cook 
aud. se,,: for nll:'. I II prOVIde for you, and see that you have plenty of food and 
everythmg that you need: you'll soon be fat and strong again." So the woman 
stayed. theft:' and. became his wife. 

In tin:t' she bert' him a son, and not long afterwards another. Her husband 
frl:'Quently WtUIlt'd. ht'r before he went out hunting that she was not to wander 
about ~utside, and if any visitors came she was not to take any notice of what 
they might say. Ont' day an old woman came to the house while the man was 
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out, and sat and talked for a long time, but the wife paid no attention to her 
words. Finally she left, changing as she went into a red fox. The man asked 
his wife when he came home who had been visiting her, and she said, "It was 
an old woman who talked and talked for a long time, then, as I paid no attention 
to what she said, she went away." "Remember never to listen to anyone who 
may come," he answered. "I was married twice before and both my wives 
were lost through giving heed to the words of others." The old woman called 
again and again, but always with the same result. Then one day the man's 
wife forgot what her husband had told her and listened to what the woman 
was saying to her. "Let me search your head," the old woman said. "There 
is nothing in my hair," replied the other. "Well, let me look anyway." "No, 
I am busy. My husband will come home and be very angry if his food is not 
ready." "Oh, no, he won't be angry. Besides there is plenty of time." "Oh, 
very well then." So the wife lay down while the old woman searched her head. 
Cunningly she scratched it lightly until the young woman fell asleep, then 
quietly stole out, changed into a red fox and went away. Soon afterwards 
the wife was awakened by a terrible pain in her head and an uncontrollable 
desire to go outside. She put her hands to her head and felt horns beginning to 
sprout there. She went outside; her head was already changed to the head of 
a caribou; she ran round and round, then went straight towards the mountains. 
In the evening her husband returned home and searched for her in vain. Out
side he found her footsteps and noticed how they suddenly changed to a caribou's. 
He went inside again and said to the elder of his two children, "I am going to 
look for your mother. You must look after your little brother until I come 
home. Perhaps I shall be away a long time, and come back an old man, or per
haps I shall come back very soon." Before he left, he filled the house with food 
and ski~s and made a small bow and arrow for the boy, then set out to look for 
his wife. For a long time he wandered about, searching in vain for any signs of 
her. At last he came to a small dark house on the side of a hill, and listening 
on the roof he heard a little child say in a tearful voice: "Mother, tell me a 
story." He heard the mother answer, "I have no story to tell you, my child. 
Oh, well, I will tell you just one. Listen. There was once a man and his wife 
and two little children living in a house all by themselves. The man was very 
fond of his wife and used to tell her not to listen to the conversation of any 
visitor who might happen to come in while he was away hunting." The man 
above said to himself, "She is referring to me." "One day," the voice con
tinued, "the woman forgot, and she listened to a red fox and let it scratch her 
head. Theh she was changed to a caribou and fled to the mountains to join 
the herd." The man outside could contain himself no longer and called out: 
"That's my wife you are talking about. Tell me, where is she now?" "Oh, I 
didn't know there was anyone outside. Come in, come in." So the man entered 
the house and the woman gave him something to eat. When he had finished 
eating she said, "You want to find your wife, do you? Well, you must go to the 
other side of this mountain and there you will find a great herd of caribou. Your 
wife is amongst them; you will easily recognize her, for she is very strong and 
leaps and races about much more than the rest. Take a rope with you and 
steal up close, and when she is near enough throw the rope over her horns or 
her legs, or anywhere where it will hold. Then throw her on her back and skin 
her. You must be very careful not to kill her, and when you are skinning her, 
mind you don't cut the flesh anywhere. Then when you have skinned the 
body, make a small incision in the belly and your wife will come out from within 
unharmed. N ow go quickly and don't look round as you go. Only when you 
are a long way off you may look round if you want to. I shall be following you." 
So the man thanked her and hurried off. When he had gone some distance he 
looked round, and there coming away from the house was a black bear with her 
young cub following closely behind her. He hurried across the mountain and 
came upon a big herd of caribou; one of the deer was leaping about much more 



58 A Canadian Arctic Expedition, 1918-18 

than the rest-it was his wife. He stole up close and watched his opportunity; 
then as she circled round him, coming nearer and nearer, he suddenly threw 
his rope round her horns, and dragged her down. .He turned her over on to ~er 
back and slit the skin down the belly and drew It off, then made" 8: small .m
cision; forth came his wife naked. "What did you do that for," she saId. "GIve 
me some clothes to put on." So he gave her some clothes, and together they 
set out for their home. They travelled for many days and at last approached 
the house. Two young men came towards them, one carrying a bow and arrow 
which he was on the point of notching. "Don't shoot," the man called out, 
"Let us talk first then afterwards if you want to shoot us, shoot." "Very well," 
said the elder or' the two youths· "What is it you want?" "Where are your 
father and mother?" asked the m~n. "We have none," the youth said. "Well, 
but how did you grow up? Where did you get your food?" "Oh, our father 
left us plenty of food before he went away to look for our mot~er." During 
this conversation, the man had been drawing nearer and nearer, tIll the younger 
boy became afraid and concealed himself behind his brother. But now the 
man said: "It was I who procured you that food, and I made you that bow 
that you are holding in your hand. lam your father." "Is that so?" said the 
elder youth. "Come on inside." So they all went inside. The father had 
returned an old man. While he was away many strangers had tried to intrude 
but the elder boy shot them all with his bow and arrows. 

27. THE MOUSE WOMAN'S COAT 
(Told by Jennie Thomsen) 

The mice, qiii",(aiyud, inhabited a great country in the mountains where 
they built a large dance-house. One of their women went home and drew out 
her intestines, which she hung up to dry. When they were dry she made a 
rain coat of them. She put it on and returned to the dance-house, and after a 
while, when it came to her turn, she stood up to dance and sang this song: 

qavdia tamna iil,pnaup,ciun u'Y'yuaq 
"My rain coat, that one, don't break it, (it is) of bearded seal intestine." 
But a man put out his hand and touched it. It broke, and the woman died. 

28. THE CARIBOU MAN 
(Told by an Eskimo woman of Cape Prince of Wales) 

There was a settlement of Eskimos living at Tapqaq (Cape Prince of Wales). 
Amongst them was a man named Nakasunaluk (Small Calves), who had a wife 
and two children. One day N akasunaluk went caribou hunting and saw a herd 
of five or six deer. He stalked close to them and was about to launch his arrow 
when one of the deer pushed back the hood from its head and changed into a 
man. It called Nakasunaluk, telling him to come near. Nakasunaluk went 
over, and the deer asked him if he would like to join them. He said he would, 
so the deer removed his clothes and turned him into a caribou like themselves· 
the~ they all moved off toget~er. I~ their wanderings Nakasunaluk was alway~ 
behmd the others. They saId to hIm, "Why are you so slow?" He replied 
"I keep stumbling all the time." They told him to look up at the stars as h~ 
w~lked along,. for if .he w8;tched the ground he would always stumble; after 
thIS, by followmg theIr advIce, he was able to keep up with them. But when it 
came to feedin~-time he could never find anything to eat, and in consequence 
be~a~e very thm a.nd weak. The deer said to him, "How is it that you are so 
thI~? and he rephe~, "I can~ot find anything to eat." So they taught him 
theIr food-the pupC't that sprmgs up so fresh after rain and would make him 
fat, and the pmiq that was like the fat of the bearded seal. Thus he lived for 
a long timp. with the deer, until one'day they asked him if he would like to go 
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back home. "Yes," he said, "My people will think that I am lost." "Very well," 
said the deer, "We will take you home." Accordingly they all started back. 
As they travelled the deer said to him: "While we sleep one of us is always 
watching with its head up; when that one sleeps another takes its place, for we 
are afraid of men and wolves. If you see a wolf or a man you too will want to 
run away." At last they reached the place where they had first encountered 
one another. There Nakasunaluk put on his clothes again and returned to his 
human shape. He told the deer just before he left them that they should keep 
away from both wolves and men who would want to kill them. So the deer 
departed, and N akasunaluk went on to his home. His people said to him 
"Where have you been?" "The deer," he said, "Took me with them far away." 
"We watched for you for a long time," they told him, "And when you did not 
come back we thought that you were lost." N akasunaluk said, "When I wanted 
to shoot the deer one of them removed its hood and asked me whether I would 
like· to become a deer and go away with them. So they changed me into a deer 
and taught me what to eat and how I should look up at the stars when walking 
over the land." This man, N akasunaluk, had very small legs (hence his name); 
one deer-leg was sufficient to make a boot for him (two are required for the 
ordinary adult). After his return home he was able to run very fast. 

Cf. Rasmussen, p. lOSf.; Rasmussen and Worster, p. 101; Turner, p:328f. 

29, THE BOY AND THE WALRUS 

(Told by Mangilwa, an Eskimo of Mackenzie river) 

Some little boys one summer were playing hide and seek (himo himo). 
One of them hid behind some walrus bones which lay bleaching on the shore. 
Suddenly the bones were transformed into a live walrus which carried the boy 
out into the sea to its house. There it changed to a man and kept the boy tied 
up by a long string, one end of which was securely fastened inside the house so 
that he could not run away. Even when the boy was obliged to go outside the 
cord still remained attached to him. For a long time he lived there in the 
walrus' hut. At last one day the other children. came over and saw the boy 
piCking crustaceans from the walrus' hair. The boy looked out and saw them. 
He said to the walrus, "I want to go outside." "Very :well," said the walrus. 
The boy went out, but the long cord still held him fast. There was a post at 
the end of the passage, and the boy, when he went outside, taught it to say 
whatever words he should want it to say. This task occupied him a long time, 
and the walrus began to call out "Haven't you finished yet." "No," replied 
the boy, "Not yet," and continued his instructions to the post. Finally he be
gan to call over the names of his brothers whom he could see not far away: 

ukokani umiat ukokani qayat 
"There are some umiaks over there, there are some kayaks over there." 
auci}.u aiyauci}.u qilidiyuci}.u aluna-ylu qil€qpan'iLlu a-ylulu 
"AUSLq and Aiyausiq, Qiliiliyusiq, Alunaq, Qileqpanna, Arluk" 
uvi}.ulu kiluluakpOl:ylu qilu}.·Lklu-nU1Juyut 
"Uviluq, Kiluluakpak and Qilullik-that is all." 

After calling over theiJ;' names he unbound the rope from his body, fastened it 
to the post, and ran off to join his brothers. From time to time the walrus 
called out, "Haven't you finished yet," and the post would answer, "No, not 
yet." At last the walrus became impatient and pulled the cord. It held fast 
without yielding an inch. He pulled harder, and finally the post fell, bringing 
the whole passage down with a crash. The walrus ran outside, wild with anger 
when he saw what had happened. He took his proper walrus form and followed 
the children. Soon he caught up to them, but they threw overboard some of 
their clothes. He stopped to fight them, and meanwhile the childrenJpushed 
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ahead. Again he overtook them, and again they threw more clothes over to 
delay him. At last they reached the shore. The walrus followed them up on 
to the land. They said to him: "Turn round ~nd lo~k th~ other .way." The 
walrus turned round, and immediately they kIlled hIm wIth the~r harpoons, 
and cooked and ate the carcase. Only the boy refused to share m th~ feast, 
saying that he had lived with the walrus and therefore must not touch It. 

Cf. No. 56. 

C. SHAMANISM 

30. THE ORPHAN AND THE SPIRIT OF THE TIDE CRACK 

(Told b~ Jennie Thomsen) 

There was a little orphan boy who had no home and no one to look after 
him. In summer he slept out of doors, in winter in the big house of the men. 
Someone out of pity would give him a few clothes, a:nother a little fC;>od .. One 
winter's evening a number of small boys, about ten m all, were playmg m the 
men's house (the dance-house). Amisunaq, the little orphan, was sitting on 
some bearded seal skins which had been hung up to dry near the ceiling. The 
boys noticed him there and began to sing:-

amicunaq tatumnoukbq Amisunaq is crazy. 
amicunaq tatumnoukt:Jq A misunaq is crazy. 
tnlli"{OIpqa'ni tatpi'YOini Up there in the ceiling 
tnlli"{OIpqa'ni tatpi'YOini Up there in the ceiling 
iraa:bqb~ iraat:Jqt:Jq He is hiding. 
am~cun ~c:J"{m Amisunaq, go outside. 

Then one of the boys took him by the hair and threw him outside, telling him 
to see what he could find out there. Presently he came in again. "What did 
you see?" "I saw nothing," he answered. Again they sang the song and threw 
him outside. This time he saw a light out on the ice; it was like a star or a 
lamp. He went inside again. "What did you see?" they asked him. "I saw 
a light far out on the ice," he said, "Like a lamp or a star, but it was neither. 
You had better look out, better take care, it may be a spirit." However, they 
took no notice, but sang their song over again, and again threw him out. This 
time the light was much nearer; it was like a great fire on the beach. Amisunaq 
hurried inside, frightened. "What did you see?" "I saw something like a great 
fire down on the beach. It may be a spirit. You had better hide." The children 
too were afraid now, and hid in various parts of the dance-house. Presently a 
loud cracking and rending was heard outside as when heavy ice crushes together 
and raises a pressure-ridge. Then an enormous arm was thrust in through the 
trap door; from the wrist upwards it was covered with the most elaborate 
tatooing. Slowly it waved about, seized one child and dragged it outside, re
turned and seized another, and continued until all the children had disappeared 
except Amisunaq, who was hiding among the bearded seal skins. There he 
stayed all night afraid to move, although the arm had vanished. Before day
light one of the old men came to the dance-house and tried to enter, but the 
door was blocked with ice and he was unable to open it. This vexed him and 
he called out, "Children, open the door." Amisunaq, however, was too fright
ened to move. The old man called out more angrily, "Children, open the door;" 
but still A misunaq did not move. N ow the old man in his rage threatene~ to 
thrash them when he got inside. "Open the door," he cried; "I am cold." 
Then Amisunaq called out, "There is no one here except myself. A spirit came 
in the night and carried off all the others." "Who are you?" asked the old man. 
"Amisunaq," he replied. So the old man tore out the window and, peering in, 
saw A misunaq sitting on the seal skins. "You had better come out here and 
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tell us all about it," he said, and, taking hold of Amisunaq by the arm, he dragged 
him out through the window and led him away to his house. There Amisunaq 
told them all that had happened. As soon as it was broad day, all the men in 
the village began to search for the missing children, but all they found were 
huge footprints in the snow leading from the door of the dance-house, and a 
great pressure ridge of ice on the beach in which were embedded the childrens' 
mangled heads and trunks and limbs; it was the giant that lived under the 
ice that had carried them off. The villagers determined to revenge the outrage, 
but at the time they could do nothing. Amisunaq went to live with the old 
man during the remainder of the winter and all through the following spring 
and summer. Late in the autumn, just when the ice began to pack in from the 
sea, the men all gathered in the dance-house one evening and played as the 
children had done the year before; they sang the same song, and threw 
Amisunaq out of doors in the same way. Everything happened as before; 
first there was nothing, then a light far out on the ice, then a great fire on the 
beach. But the men, instead of hiding, gathered round the trap-door. On 
one side stood a man with an axe in his hand; opposite him another with a 
large knife; on the third side a man wielded a great club, and a fourth held three 
or four big stones. So they waited. Presently loud rending and crashing was 
heard outside,and a gigantic arm was thrust in through the door. Axe, knife, 
rocks, club, all fell at once; the arm was immediately withdrawn. Next morn
ing the same huge tracks were visible in the snow outside the house, but this 
time they were stained with pools of blood-the giant had gone away only to die. 

Cf. Rink, story 10; Rasmussen, p. 197; Rasmussen and Worster, p. 117; Boas. Bull. A.M.N.H .• Vol. XV. pt. I. 
p.497; Nelson, p. 510£. 

31. THE PTARMIGAN THIEVES 

(Told by Jennie Thomsen) 

At Tin City (the tapqa-ymiut lived in this neighbourhood long before any 
township arose) there dwelt not very long ago an old woman with her two 
grandchildren, a boy and a girl. The boy was very skilful at catching ptarmigan 
in a net and kept the household well supplied with them; but after a time, when 
he visited his net each morning, he always found it empty-someone had stolen 
the ptarmigan in the night. He told his grandmother, "I can't catch any more 
ptarmigan because someone is always stealing them from the net." The old 
lady mumbled-she was so old that she could hardly speak-"Well, never mind, 
my boy." "Oh, but·I don't want you to go hungry," he said. "I'm going to 
find out who it is." That night he lay in hiding near his net and watched. 
Soon two men came along and he could hear their conversation. One said to 
the other, "I don't like it at all. I feel very frightened; someone must be watch
ing us, for I never felt like this before." His companion told him to come on 
and not to be a fool. "You're dreaming," he said. "No, I'm not dreaming," 
protested the first; "I tell you I don't like it. I feel nervous." "Oh, come on," 
exclaimed the other. "Let's take these ptarmigan out." So one held the net 
up on one side and the other on the other, and they stripped it of all the ptarmi
gan. The boy said to himself, "What right have they to steal my ptarmigan?" 
and suddenly called out p3q-p3q-p3q-p3q-p3q-p3q-p3q. The men dropped the 
ptarmigan in their alarm and ran, but the boy was determined to find out who 
they were and gave chase, shouting at their heels all the time p3q-p3q. He 
pursued them over a low ridge (close to the present Tin City) and saw them 
enter a small round house on the other side. Quietly he stole on to the roof, 
lifted up a corner of the window and looked down. Inside was a shaman sitting 
on the sleeping platform and the two thieves were breathlessly relating to him 
their adventure. Suddenly the boy called out from the roof p3q-p3q-p3q. The 
thieves sprang up almost simultaneously, shrieking "The spirit, the spirit,') 
and pitched forward on to their faces and lay dead. The shaman, seeing his tw~ 
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accomplices dead-for they were but his instruments, he ~he real thief-called 
out "Who will help me against that spirit up there? Fnend black bear, you 
come." Immediately a host of mice swarmed round the boy and tpreatened 
to eat him alive but he sprang to his feet and stamped on them and kIlled them 
all. The sham~n called out again, "Who will help me against that spirit up 
there? Friend white bear, you come." A host of lemmings the~ sprang up. round 
the boy, but he tore them off him and stamped on the~ and ~Illed them JUs~ as 
he had killed the mice. Again the shaman called out, ' Who WIll help me agamst 
that spirit up there? Friend fire, you come." A great ball of fire suddenly 
appeared and began to roll towards the boy, w~o fled precipitately., The fi~e 
rolled after him and had almost overtaken hIm when he drew hIS dogskm 
mitten from his' left hand and threw it back, saying, "My pup, help me." 
Immediately the fire and the mitten began to fight, and the fire killed and 
consumed the mitten. Then it continued the pursuit, and was almost on top 
of the boy when he drew off his other mitten and flung it back, saying, "My 
pup, help me." This time the mitten was victorious, and the fire was des
troyed. The boy reached home in safety and thereafter had no more trouble 
with his nets. 

Cf. Nelson, p. SlOt. 
32. THE GHOST 

(Told by Jennie Thomsen) 

Long ago at a place a little south of Nome there were three houses standing 
together. A man died in one of them, and the other inhabitants left the settle
ment and went to live some distance away. With them was an orphan boy 
named Oyupkataliq. One day he was gruffly told to go off and get some food 
for himself, as he could not expect other people to provide for him all the time. 
He said, "All right, I shall go tomorrow." He borrowed some dogs, a sled and 
a pair of mittens from the man with whom he was living, and set out the next 
day for the deserted settlement. There he unharnessed the dogs and took them 
with him into the dead man's house, leaving the sled beside the rack. Inside 
he found a lamp, and soon he had everything arranged for passing the night. 
All was quiet for the first hour or two, then suddenly he heard a voice calling 
him: oyupkaUiliq, oyupkatiiliq, anu tapa?Jmik tun-yum ptciakatm, ta-yeoqpaum 
uq'}'oa tamakli-i "Oyupkataliq, go out quickly; the spirit is going to seize you, 
the sea-salmon its oil let it devour." At first the chant was sung slowly in a low 
voice, and the boy took no notice, but a little while afterwards it was repeated 
louder and faster. The boy was rather frightened and hid behind the lamp. 
A third time the chant was sung outside, louder and faster than ever, then 
came a crash on the roof, and a moment afterwards the door was pushed violently 
open and the spirit entered. It searched all round the room without finding the 
boy and went out again. All was quiet for a while, and the boy began to think 
that the spirit had gone away altogether when he heard the song again, and a 
moment later it burst into the house a second time, made another futile search 
and went out. The boy, now thoroughly alarmed, fled outside and hid on top 
of the rack among a pile of king salmon. There was a light, he noticed, rather 
like a lamp, on the dead man's grave; presently he saw the spirit emerge out of 
it and enter the house, then come out again quickly and follow his tracks to 
the rack. Hurriedly he pulled some salmon out of a seal-poke and threw them 
down. The spirit stopped, picked them up, carried them on its back to the 
gra:ve .and vanished. Soon it reappeared and came towards the rack again. 
Thl~ tIme th:e ?oy threw down a few pieces of the poke itself, which the spirit 
ca~rled off SImIlarly. Then the boy Jumped down, harnessed up his dogs as 
qmckly B:s he could and raced o~. Presently he saw a ball of fire pursuing him.1 

The terrified dogs travelled theIr fastest, but gradually it overtook them and --- . . 

1 See Stefansson, Anthropological Papers of the American Museum of Natural History, Vol. XIV, pt. I, p. 34lf. 
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drew near. The boy took off one of his mittens and said to it, "Hf.lp me, my 
pup;" and threw it back at the fire. There was a short fight; then the fire ate 
up the mitten and continued the pursuit. Far in the distance the boy saw his 
home, but the fire was close behind again. He hastily drew off the other mitten 
and addressing it in the same way, threw it back; again the fire swallowed it 
up. But now the house was near at hand, and with one last effort the boy 
gained the entrance and rushed inside. Dark matter oozed from his nostrils, 
and he fell on the floor exhausted. "What's this?" said a shaman who was 
present. He looked out and saw the fire, but by the power of his magic he 
killed it, and saved the boy's life. 

Cf. Rink. story 77. 

33. THE ORPHAN WHO BECAME A GREAT SHAMAN 

(Told by Jennie Thomsen) 

1'herP. waR oncP. R. small hoy whose father was dead, and only his mother 
left to look after him. The other people in the place constantly ill-treated him 
and made his childhood miserable. Years rolled by, and he grew older and 
stronger. One winter the people in the village built a large dance-house where 
they used to gather every evening. The boy spent nearly all his time in the open 
air; even while the others stayed in the dance-house he would often be wander
ing about outside. One evening, when he was gazing around outside as usual, 
he saw a bright light some distance away. A great desire filled him to find out 
about that light, so he started out, and walked for a very long time till a~ last 
he reached a big dance-house. He was gazing in through the window, but 
someone inside called out: "What are you standing out there for? Come 
inside." So inside he went. Men were sitting all round on three sides of the 
room, and the boy took his place on the fourth side near the door. Time after 
time the men asked him whether he were not a shaman, and each time he would 
answer, "No, I am not a shaman." Finally a man sitting opposite him on the 
platform said, "No, you are not a shaman; you are only a poor orphan boy 
whom everyone illtreats. I know all about you and I should like to help you." 
Then, getting down from the platform, he turned to another man and said, 
"Bring me in my seal-spear and my ice-scratcher." The man went out and 
brought them in. Then the shaman said "My spirit, help me. Make ice appear 
in the floor." A moment later a tiny circle of ice appeared in the middle of the 
floor, and gradually widened until it covered the whole space. A seal hole 
opened up in the middle, and a seal emerged and crawled out on to the edge 
of the ice. The shaman crept up and speared it, dragged it home, cut it up, 
and distributed it among all the people in the dance-house except the boy. Then 
the ice disappeared and the floor came back; at first it was only a small patch 
in the middle, but gradually it expanded and superseded the ice. The shaman 
asked the boy if he wished for more, but the boy was too frightened to answer. 
"You are a"poor boy," the shaman continued, "and I should like to help you. 
Soon it will be light and then it will be too late. Shall I do some more?" In a 
voice barely audible the boy managed to whisper "Yes." The shaman immedi
ately called out, "My spirit, help me." The floor became covered with young 
ice pierced with a row of holes through which a fishing net was set. The shaman 
drew it in-it was full of white fish (anaxl,q) , which he laid out on the ice to 
freeze, then divided up among the people on the platforms as before. " Once 
again the ice vanished and the house resumed its usual appearance. Again the 
shaman called out: "My spirit, help me." This time a moor appeared, and a 
ring of nooses into which caribou were driven and caught; these too the shaman 
divided up among the inmates. Before daylight the boy was sent back home. 
A short time afterwards, when all the people of his village were gathered in 
the dance-house one evening, someone said to him, "You play us something 

72753-51 



64 A Canadian Arctic Expedition, 1913-18 

too." Then the boy thought to himself, "Why did everyone over there ask me 
if I were a shaman? I am not a shaman, but if they are going to call me a 
shaman, I may as well act like one." So he sat down in the middle of the floor 
and called, "My spirit, help me." Everyone remained silent, watching to see 
what would happen. Presently the floor turned into ice and a seal appeared, 
which he speared, cut up and distributed among the people for them to eat. 
Similarly he obtained white-fish and caribou. Thereafter all the people of his 
village were afraid of him, for he was now a great shaman. 

34. THE WOMAN AND HER GRANDFATHER'S SKULL 

(Told by Angotdstaq, an Eskimo of Point Hope) 

Long ago a man and his wife lived on one bank of a small river, while on 
the opposite bank were the woman's father and her four brothers with their 
families. For a while her husband killed plenty of caribou, then he began to return 
home empty-handed. "I have wandered all over the hills," he would tell his 
wife, "And have found no caribou." One day when he returned home after 
dark unsuccessful again, his wife looked into the quiver that he had left outside 
the house. There she saw four arrows tipped with the nails from four little 
fingers, which she immediately recognized as her brothers'. She wept over 
them for a time, then wiped her eyes and went inside without letting her hus
band know what she had discovered. In the morning, when she arose to cook 
the breakfast as usual, she sharpened her big knife, saying to herself, "My 
husband is sound asleep, presently I shall kill him." She went into the kitchen 
(i'Ya) for a while, and when she came back her husband was still sleeping, so she 
picked up her knife and cut his throat; then she crossed the river to her brothers' 
home and went inside. There were her brothers all stretched out dead; dead 
too were their wives and children and the woman's father; her husband had slain 
them everyone, and taken the little finger nails from all the men. She wept, 
then gathered up their quivers, their beads (cu?Jau-yat) , their wolverine and 
wolf skins and everything that was of value, for they had been very prosperous. 
She packed them all into a kayak and started off down stream. All day she 
travelled, carried along by the swirling waters. Towards evening she heard a 
voice calling "My grandchild, my grandchild, come and look at me;" so she 
turned the kayak ashore and landed, drawing her boat up on to the bank. 
Climbing the bluff, she looked all around, but saw nothing. She heard the 
voice again, this time saying, "My grandchild, you almost stepped on me." 
Then she noticed a small mound of turf and, kicking off the top, found a man's 
head underneath. It said to her, "My grandchild, you see that big village down 
stream there at the first point. Those people are very wicked; they never 
hunt caribou or any other kind of game, but feed on men all the time. By and 
by you will see them. But at the second point beyond them is another large 
village and there the people are good; they eat caribou and never kill men. 
Start out in the night, and when the first people are about to seize and kill you, 
think of me. I have a sister at the second village living with her grandchild, 
and she has a large dog of which these near villagers are afraid." 

So the woman set out about midnight and kept close to the bank, holding 
on to the trees to check the speed of he~ kayak. The wicked people were asleep, 
all except one man who came out of hIS house and saw her passing. He gave 
the alarm, and the people rushed out and pursued her. They had almost over
taken her when she thought of her grandfather-the skull which was buried in 
the ground. Immediately she fell into a profound sleep, and when she awoke 
she found herself lying alongside of him. "Ah, my grandchild" he said to her 
"You were very slow in thinking about me." "Yes" she said' "I was." "Well 
then,". he continued, "Start out again at midday. By and by ~hen you are safe 
you WIll plant a stick in the ground and fasten to it a little blubber and a deer
skin and some beads. That is all that I want." So she started out at midday, 
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keeping this time to the middle of the stream, and passed the first village unseen. 
She saw the inhabitants there lead a man up to a great fire, and, gathering 
round him, slay him with a horn and dismember him, broiling the pieces over 
the fire and licking up the blood; but she herself passed unseen and reached the 
second village. There she landed near a small hill in which there was a cave. 
Placing the kayak with all that it contained within the cave, she approached 
a house which stood not far away. Lying on the roof of the passage was a large 
dog which pricked up its ears at her approach. She was very frightened. "This 
must be my grandmother's dog," she thought, and ran hurriedly into the house. 
Finding a very old woman inside, she exclaimed, "Oh, my grandmother." The 
old woman answered, "Why, my granddaughter, where have you come from?" 
"From far up the river," she replied. "My husband killed my father and all 
my brothers;" and forthwith she related all that had happened to her. 

Some of the people in the village had noticed her arrival and a woman came 
into the house with her sons. The old grandmother was lying on the sleeping 
platform. She said to her grandchild, the young widow: "There is someone 
coming. You had better hide behind my back." So the young woman climbed 
up and concealed herself. The visitor entered the house and said to the old 
woman: "Where is your daughter? I want her to marry one of my sons." 
But the old woman answered "I have no daughter, only a grandson whom you 
know already." Thus she got rid of her visitor. As soon as she had gone the old 
woman turned to the young widow and said, "That woman wanted to take 
you away and marry you to one of her sons." But her granddaughter replied, 
"I don't want to marry anyone but this grandson of yours." 

So the young widow married the old woman's grandson. She told her 
husband about the kayak and the other things that she had hidden in the cave, 
and they set out with the dog to bring them in. The man placed the kayak and 
all that it contained in one of the dog's ears, while he himself and his wife 
climbed into the other. Away galloped the dog, and very soon they were home 
again. Then the dog said to them: "Tomorrow we shall go and look for cari
bou." So on the morrow the man placed his bow and arrows in one ear, and 
climbed with his wife into the other. Soon they sighted two caribou. The dog 
lay down while the man jumped out and shot them both with his bow and 
arrows. Then the dog sprang up and ran to where the dead animals were lying. 
The man put the two caribou and his bow and arrows inside the one ear, .climbed 
into the other again, and all returned home. Not long afterwards he sought 
out a stick, and he and his wife set it up in the ground on top of the hill. They 
strung a little blubber and a deerskin and some beads to the top of the stick. 
N ext morning when they went to look at it, the stick was still there, but every
thing they had hung upon it had disappeared-their grandfather had taken 
them away. After that the two lived for many years; they became rich and 
had many children. 

35. THE STONE BABY 

(Told by Pautcana, a Barrow Eskimo) 

There once lived three sisters. One married an Eskimo from another 
district and went away to her husband's home. The other two married amongst 
their own people. After a time one of the women bore a child, but the other 
was barren. They lived together in the same house, and the young mother 
continually reproached her sister for her barrenness. The childless woman 
became in consequence very despondent, and said to herself, "Would that I 
might have a child, whatever it were like." Some time afterwards she did 
conceive and bear a child. She said to her sister, "I have a child now;" but 
neither she herself nor anyone else had ever seen it, for as soon as it was born 
she had wrapped it up in a sealskin without looking at it and had never un
wrapped it afterwards. In moving about she carried it on her back beneath 
her hood. One day she went outside to cook, and laid the baby, still wrapped in 
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the sealskin, on the drying frame (tn·itat). The people livi~g in the house wanted 
to open it up and look at it, but the mother, before gomg out, would not let 
them, saying, "No, it is better that you should not see it." Suddenly as sh.e ,!as 
cooking outside she heard a loud report and a cry ma·a ma·a. She rushed mSlde 
and found all the inmates cut in two; they had tried to open up the baby and 
it had killed them. 

This made the mother more careful than ever not to unwrap her child. 
She stayed but a short time in that place, then took the child on her back and 
went away along the coast. She reached some people and arranged to stay with 
them. They too wanted to see her baby, but she told them "No, it is better not 
to look at it· it has already killed others who tried to see it." However, while 
she was outside the house cooking, and had left it on the drying frame, they too 
tried to unwrap it and were killed in the same way. The mother was so alarmed 
and distressed that she left the place without eating at all, and wandered about 
with the stone baby on her back until she was tired out and very hungry. She 
saw some caribou and said to herself: "I wonder how I can get something to 
eat-I am very hungry." She laid the baby on the ground behind her back and, 
without looking at it, removed its wrapping; then she went off to one side. 
After a time the caribou approached the baby and looked at it. Immediately 
they were all cut in two and fell dead. The woman returned, recovered her 
child and wrapped it up again without looking at it. For a long time she stayed 
there, living on the caribou, but at last all her meat was consumed and she had 
to move on. She went down to the sea and saw a house. Noone was about, 
so she went inside and sat down. There was plenty of food in the house, but 
she was afraid to touch it lest its owner might be angry and kill her. She waited 
a long time, then at last a man appeared-a powerful shaman who had already 
killed many people. He said to the woman, "You had better stay with me 
and be my wife." When they rose in the morning the man wanted to see her 
baby. "Y ou had better not see it," the woman told him. "It has already killed 
a great many people who tried to look at it." A few minutes later she laid it 
on the drying frame and went outside to cook. Soon she heard a loud report 
and the cry ma·a ma·a, then a hard crash inside the house; the earth too began 
to rock up and down like the waves of the sea. After a moment or two it ceased, 
and everything was still again. The woman looked all round for her baby, 
but could not find it. At last, after searching about for a long time, she found 
it, but ·the shaman had been so powerful and the struggle so tremendous that 
the wrapping had been torn off and the woman herself was killed by the sight 
of her own child. 

D. MISCELLANEOUS TALES 

36. THE GIANTS 

(Told by Angotitsiaq, an Eskimo of Point Hope) 

There once lived at Point Hope (Tikiraq) an Eskimo who was very short 
but very strong. He heard that somewhere there were three giants, two women 
and a man, so he set out eastward to find them. One day he saw a giant down 
below.him on the sea ice; he was spearing white whales (beluga) from the top 
of an Ice keg. The Eskimo climbed on to a higher keg above him broke off a 
lump of ice, and threw it down on his head; but the giant merely ;aid without 
loo~ing up, "It's beginn!ng to snow." The Eskimo broke off a larger piece and 
let It drop. Now the giant looked up and saw him. "Hallo my nephew" he 

·d "Wh d ' , Sal , ere 0 you come from?" "From Point Hope" he replied. "I want 
to see you." So the giant gathered up in one hand t~vo whales that he had 
speared, and took his guest home with him. There were two houses, both very 
large, but one was larger than the other. The giant led him inside the smaller 
house and began to cook one of the white whales, broiling it over the fire. He 
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gave a small piece to the Eskimo and ate all the rest himself. Then he said 
to his guest, "You saw the second house over there. Two women are living 
there, giants like myself. They have one son who has only one tooth. Those 
two women are always trying to kill me. Tomorrow -you must take a copper 
adze and stand outside the door and sing: 

a'Ynak mal'Yok i'Ynt'!Jak atautctmtk ki-yuttlroaq 
"Two women, their son has only one old tooth." 

The Eskimo said, "Very well." So the giant broke a small fragment from his 
great copper adze and made of it a smaller adze that the Eskimo could handle 
more easily; then they lay down to sleep. 

N ext morning the Eskimo went outside and, standing near the door, called out: 
"There are two women with one son, and he has only one old tooth." 

Immediately two giantesses with breasts full of milk rushed out of the other 
house. They did not wait to put on their coats, but ran into the giant's house 
and shouted, "Where is that son of yours?" "I have no son," he replied. "But 
someone called out just now, 'There are two women with one son, and he has 
only one old tooth.''' "It may be so," he said. "I don't know. I heard a 
noise too, but you see there is no one here." The women went out again, but as 
soon as the first one emerged the Eskimo struck her on the heel with the copper 
adze and slew her. He killed the second one in the same way. The Hoor was 
Hooded with water and dirt which put out the fire. 

The giant and the Eskimo then went to the giantesses' house and the giant 
tore out the window. Entering, they found an old man with one tooth lying 
on the sleeping platform. The giant dipped up water from a great pot and 
poured it down the old man's throat until his stomach was distended like a 
huge bag. Then the giant squeezed him till he burst and so died. 

After they were all slain, the giant turned to the Eskimo and said, "Thank 
you, my nephew." But the Eskimo went outside, and, when the giant followed, 
he struck him also on the heel with the copper adze and slew him. 

Cf. Petitot. p_ 97f. 

37. THE YOUTH WHO WENT IN SEARCH OF A WIFE 

(Told by Fred, an Eskimo of Nome, Alaska) 

Once near Tapqaq there lived two young men with their widowed mother. 
One day the two went inland and came upon a rabbit which they shot. After 
extracting their arrows they tied a cord around- it and took it home. Their mother 
was very pleased with their success; she cut up the rabbit and boiled it, and 
they ate it that same evening. The next morning the lads went along the river 
bank, and saw a caribou grazing there. They stalked it very cautiously, crawl
ing Hat along the ground until they were within range, then both together 
launched their arrows; the caribou fell dead. They ran up, pulled out their 
arrows, cut up their victim and carried it home to their mother. She was im
mensely pleased and said, "That's fine, my sons, well done; we shan't be hungry 
for a while now." They had a hearty meal that evening before going to bed. 
As they were turning in for the night one lad said to the other, "I think I'll go 
seal-hunting by myself tomorrow." "I'll go with you," said the other; "Two 
are better than one." So after breakfast they both went out on to the ice. 
A seal was basking in the sun beside its hole. Cautiously they crept up and 
harpooned it, then tied a rope round its neck and dragged it home. "Thank 
you," said their mother; "This is splendid," and she took the seal, cut it up 
and boiled some of the meat at once. "Supper is ready," she said, and they all 
sat down and ate. The next day one of the young men said to the other, "I am 
going inland to hunt." "I shall go out on the ice again," replied the other. 
So they went off, and the one brought home a caribou while the other brought 
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a seal. They were always successful in their hunting after this, and brought in 
rough seals and bearded seals, white fish, rabbits, and caribou. One day their 
mother said to them, "We have plenty of food now, why don't you go and find 
wives for yourselves?" ('We don't know the country about here," they replied. 
"Still you can go out and look," their mother said. "Well," said one, "I'll 
go," and the next morning he went out in the direction of Tapqaq. He saw 
nothing all day, but towards evening he came to a small house, and walked all 
round it without seeing any sign of an inhabitant. Finally he stole quietly on 
to the roof and lifted up a corner of the window and peered down. In the corner 
was a young girl combing her hair, which hung in a luxuriant black mass about 
her shoulders. The youth was fascinated and stood watching her until suddenly 
she looked up and saw him. Starting to her feet she went outside and said to 
him, "I am glad you have come. Come inside." So they went in and she said 
to him, "Are you hungry?" "Yes," he replied, "I am," whereupon she brought 
in some white fish and cooked them for him. After he had finished he said, 
"How about my staying here tonight?" and she replied, "If you wish." So he 
stayed and she became his wife. In the morning she wakened him and said, 
"Wake up, it's time to get up." So he rose, and they had breakfast together; 
then he took his departure. As he was leaving she said, "Come back again 
soon," and he promised that he would. When he reached home his mother and 
brother said to him, "Where have you come from? Where were you last night? 
How was it that you did not come home?" "Oh," he replied, "I walked such a 
long way that when evening drew near I was tired out, and just lay down on 
the ground and went to sleep." They were still doubtful, and asked him, 
"Perhaps you met something up there inland-perhaps you found a girl and 
that is why you did not come back? It was too cold to sleep out of doors." 
"No, no," he said, "I was not cold .. 1 was very tired and just lay down on the 
ground and went to sleep." His brother was still sceptical and questioned him 
again, but received the same answer. When they went to bed that night the 
young man said, "I shall go inland again tomorrow," and his brother answered, 
"I'll go with you." "No, you stay at home, I'll go by myself." "No, I'll go 
too." "No, no, you stay at home; if you went you would get too tired and 
never be able to return." "Oh well, I'll stay then." So the youth went away 
again alone, and reached the girl's house towards evening. She heard his foot
steps outside and said "That's my husband coming back;" and she went out to 
greet him. Everything happened as before; she cooked him some white-fish, 
and they slept; then in the morning she wakened him up and after breakfast 
he went back home. He was greeted with the same questions as before, and 
returned the same answer; and when he went away again in the morning he 
would not let his brother accompany him. So it happened several times, till 
at last his mother and brother were sure that he must have a wife inland. Then 
one morning after breakfast the girl said to her husband, "Well, I'm your wife 
now, I'll go back with you;" and they returned together. His mother saw 
them coming and said, "Yes, he has found a wife; he's bringing her home with 
him." Pleased with his success she greeted them very warmly and immediately 
prepared a good meal for them. 

The other youth was rather chagrined, so he too went away and found a 
wife and took her home. Then together the youths built two racks and went 
hunting each day. One rack they loaded with caribou and rabbits, the other 
with whitefish and seals, both the rough and bearded varieties. 

38. THE UNSUCCESSFUL HUNTER 

(Told by Jennie Thomsen) 

Long ago there lived at Tapqaq a man of wealth and influence. One sum
mer he secured very little game, so that when the snow came he had not much 
food. During the late autumn he ate nothing in the morning, hunted all day, 
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and partook of a scanty meal at night; then during the winter he ate a little 
seal meat in the morning and nothing all the rest of the day. Spring came 
round and he cleaned up his skin boat, replaced everything that was worn or dirty, 
made new paddles, and had everything ready to launch and start out at a 
moment's notice as soon as the whaling should commence. Meanwhile some 
Eskimos had gone out sealing at the open leads. One evening a man brought 
back word that he had seen a whale spouting. Then the rich man took out a 
seal-poke, extracted from it some seal blubber, and distributed it amongst the 
children. Addressing the rest of the people gathered round him, he said, "At 
present I have very little food; but when I catch a whale I'll make liberal 
presents to you all." 

39. THE Boy WHO COMMITTED SUICIDE 

(Told by Jennie Thomsen) 

A boy once went inland until he came to a great river teeming with fish. 
He took off one of his boots and threw it into the water, saying: 

"'qa}. 'u-ya ha qa}. 'U'ya ha qa}. 'u-ya qa}. 'u-ya qa}. 'u-ya ca"(avakpa 
"My fish-net, my fish-net, it carries it away." 

The boot went floating down the stream. He rerroved his other boot and 
threw it in with the same words. All his clothing followed in the same way. 
Finally he threw himself in, and as he sank still murmured qa}. 'u-ya ha qa}.·U'ya ha 
qa}. 'U'Ya qa}. 'u-ya qa}. 'U'Ya ca"(avakpa. 

40. A STRANGE COUNTRY 

(Told by an Eskimo woman of Cape Prince of Wales) 

Long ago a boy, who had gone out sealing at Point Hope, was carried away 
by drifting ice and unable to return home. He drifted about for some time and 
at last reached a strange country of whose inhabitants he had never heard; 
but as he did not know in which direction to look for his own home, he settled 
down among the strangers and married one of their women. In due time his 
wife became pregnant. When her confinement was drawing near her father 
sharpened an ulo (woman's knife) intending to cut open his daughter's side in 
the night and take the baby out. The husband remonstrated, saying that it 
would cause her great pain, but the father replied, "That is how we always 
deliver our women. We cut open the mother's womb while she sleeps, take 
the baby out and sew the wound up again. When the mother wakes the oper
ation is over and she is all right." But the young man said, "In my country 
we let the child come forth of itself," and he persuaded the parents to allow his 
wife to be delivered naturally, for he could not bear to have her undergo so 
painful and dangerous an operation. The baby was born at the proper time and 
all the people rejoiced. Thereafter no more women had to undergo the oper
ation, and many who had been so delivered lamented having suffered it, for it 
had left them stooping on one side; some had even died from its effects. 

cr. Boas, Bulletin, A.M. N.H., Vol. XV, pt. I, p. 171. 

41. THE ORPHAN WHO WAS DROWNED 

(Told by Angotitsiaq, an Eskimo of Point Hope) 

Once there were living on the sea shore an old woman and her young grand
son. They had no neighbours, but lived quite alone. The boy made a wooden 
kayak one day and, going inside, asked his grandmother for the lampstick 
(atqun) to make into a paddle. A little while afterwards he went back again 
and asked for the stick on which melting blubber is held over the lamp 
(aya'Y'Yaun); he wanted to make a spear from it, he said. When all was ready 
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he entered his canoe and went east along the coast for some distance, then re
turned home. The next day he went east again until he came to a great mountain, 
when he turned round and went back. As he drew near the house he saw his 
grandmother walking outside leaning on a stick. She said to him: "Did you 
see what there was on the other side of the mountain?" "No," he answered. 
"Well, you go tomorrow and see." So the next day he got into his wooden 
kayak and went round to the other side. There he saw a great village full of 
people, but instead of approaching it he hurried home to tell his grandmother. 
But on his way back a storm suddenly arose and the sea became very rough; 
the kayak capsized and the boy was drowned. 

II. COPPER ESKIMO TRADITIONS 

A. BIRD AND ANIMAL STORIES 

42. THE SNOWY OWL AND THE SNOW-BUNTING 

(Told by Ilatsiaq, a Kilusiktok shaman) 

A snow-bunting (nahau')",k) once sat on top of a knoll and sang: 
u'wi,,{a qe'ava'Ya 
u'wi,,{a qe'ava'Ya 
PL'?Jum ha·'tam qa'?Jani Lkcivo"{a'tkaiyumman 
"My husband I mourn him, my husband I mourn him. On top of the low 

knoll he does not settle." 

A snowy owl (U'kpLq) heard it and replied: 
uva'?Ja uva'?Ja PL'?Jum qa'?Jani Lkcivava'ktu?Ja UWi"{L'?Ja q:w).utu'yu?Ja mttqutu'

YU?Ja 
"I, I, the knoll on its top, I am wont to sit, marry me. I have big eye

brows, I have long feathers." 

However, the snow-bunting refused. 

THE SNOWY OWL AND THE SNOW-BUNTING-SECOND VERSION 

Told by Ikpakhuaq, a Dolphin and Union Strait Eskimo) 

The snow-bunting (nahau')",k) was singing: 
u'wi,,{a qe'ava'Ya 
u'wi,,{a qe'ava'Ya 
PL'?Jum ha·'tam qa'?Jani Lk~vautaiyuL'nman 
"My husband I weep for him, my husband I weep for him. The knoll, 

the low one, on its top he comes not to settle." 

The owl heard it and replied: 

uva'?Ja uva'?Ja PL'?Jum qa'?Jani ik~ivaiyu'ktu?Ja uwi"{i'?Ja 
"I, I, the knoll on its top I wish to sit-marry me." 

But the snow-bunting answered: 
ki'a uwa,,{mia'katm 
q,v).utU'YUtLt mdqutu'yutLt h?Jmdqaxaqtu'yutLn 
a' 'Ynaq qanaTLdl£k~L' ?Jna 
h'''{utd aku'n'Yinut kukiyuti~ai'naq 
"Who is going to marry you? Your eyebrows are too large, your hair is 

too long, your heel is too big. A woman her beautiful mouth (?) for the teeth 
between (e.g. the interspaces) is no tooth-cleaner." 
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(Another native in the same group varied the words a little. Instead of 
h!)mLtqaxaqtu'yutm he said kL!)mdqoaq~aqtu'yutLn, i.e., "your old heel is too big"; 
and instead of kukiyuti;r:ai'naq he said kukiyuti~ai-yau'nman, which has the 
same meaning.) 

Cf. No. 18: Raamussen, p. 163; Rasmussen and Worster, p. 77: Kroeber, p. 19, 173f. Meddelelser om Grcl>nland, 
XXXI, p. 293, 311; Boas, J. A. F. L., Vol. X, p. 110. 

43. THE OWL AND TliE SqUIRREL 

(Told by N atsin, the adopted son of a Kilusiktok shaman) 

The owl once said to the squirrel: 
umli'tLkca'Ya qa).·u'tLkca'Ya hLta'ni ha'piva'Ya 
"Heart for me, back-fat for me, its holes I have blocked it up." 

But the squirrel answered: 
umatLt':J'Yima-YL' !)maka qa). 'utd':J'Yima-YL' !)maka 
C€qmi'q'a ha·').u tiva).x'Y0a'-y).a'YLn 
"You wish to eat my heart, you wish to eat my back-fat. 
Turn towards the sun and let me hop towards you." 

But when the owl turned towards the sun the squirrel ran into its hole. 
(Another version gives C€q'mLq ha·').u'Yo tiva').·ain, which means the same.) 

THE OWL AND THE SQUIRREL-SECOND VERSION 

(Told by Milukattak, a Dolphin and Union strait Eskimo woman) 

The snowy owl once said to the squirrel: 
~L'Y~Lk ~L'Y~Lk uma'tLk~a'Ya qa).·u'tLk~a'Ya 
"Squirrel, squirrel, my heart, my back-fat." 

But the squirrel came out of its hole and with its paw speckled the owl all over. 
Then it went back into its hole and the owl flew away. That is the reason why 
the owl has black specks on its feathers. 

Cf. Boas, Bulletin, A.M.N.H., Vol. XV, pt. I, p. 1!19, 319: J. A. F. L., Vol. X, p. 111. 

44. THE SEAGULL, THE RAVEN, AND THE OLD SqUAW DUCK 

(Told by Milukattak, a Dolphin and Union strait woman) 

The seagull was always stealing the raven's food till one day the raven got 
angry. But the seagull took some charcoal (pauq) and blackened the raven all 
over; that is why the raven has black feathers, for originally it was white. 
The old squaw duck too was white at first, but the sea-gull, when it blackened 
the raven, at the same time blackened the old squaw too. 

45. THE LOON AND THE RAVEN 

(Told by Ilatsiaq, a Kilusiktok shaman) 

The yellow-billed loon once met the raven. They talked together and the 
raven tattooed the loon (tu·').Lk), putting all the streaks on it, and painted its 
bill yellow. Then it asked the loon to paint it in turn, but the loon threw lamp
black over it. The raven was white before, but thereafter it was black. 

Cf. No. 20: Raamusseo. p. 309: Rasmussen and Worster, p. 66: Kroeber, p. 174; Boas, Central Eskimo, p. 641; 
Boas, Bulletin, A.M.N.H., Vol. XV, pt. I, pp. 220, 320 and 360; J. A. F. L., Vol. VII, p. 49: Hawkes, p. 160. 
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46. THE RAVEN 

(Told by Ikpakhuaq, a Dolphin and Union strait Eskimo) 

Long ago a woman was left to mind camp while the other natives were 
away hunting. She saw a raven flying over her head and called to it: 

tulu-ya",(yulu'ni oTl£pqa-yavu,'t',q ,'nyud tamai'ta ta-y€kpa?p'xu-y,t 
"He is a raven, but he never tells tales, people, all of them, though he can 

visit." 
The raven sang to her i~ reply: 
qano'mi oTl£pqa'-yavan i-yarl€'-yi-ya kakik'-yi-ya ila'tka Tl£qp,kt:lxuhrl uva'rla 

qo'tf;tk kaiyu'f;,k 
"How should I tell tales. A little while ago I put a man's eyes out, I 

stabbed them out (with my bill). My relatives ate the flesh while I (ate) the 
hips, kaiyu'f;ik." 

kaiyupk, it was thought, was the woman's name. 
Cf. Kroeber, p. 19. 

47. THE PTARMIGAN AND THE SCULPIN 

(Told by Avranna, a Dolphin and Union strait Eskimo) 

The ptarmigan (aqa'-y-yiq) gazed over the edge of the water and saw a 
sculpin down below. It addressed it thus: 

ka'neyuq kan'a ti-yup'-yu ka'n'a ika't'uma kat,ktuaif;aq 
"The sculpin down there is holding something down there, you there, you 

with the big fore-head." 
The sculpin called up: 

Tl£qiTl£ktotihaq'a' xoni-yoq aivaktuvaf;trlna' q',q uva'rla 
"After having plenty to eat, they say, he nevertheless tried to quarrel with 

me (?)" 

And the ptarmigan replied: 
Tl£qiTl£ktotiha'q'urla ;fuvan,'-ylu papEqom,'-ylu a).·am,'-ylu onam,'-ylu 
"I have plenty to eat, spawn and tail and belly and breast." 

THE PTARMIGAN AND THE SCULPIN-SECOND VERSION 

(Told by Ilatsiaq, a Kilusiktok shaman) 

A ptarmigan once peered over the edge of the water and saw a sculpin 
down below. The ptarmigan said: 

taka'n'a uq-yuhaqpaklain'a'xoni pUrlnauya'q',q natqa'ni 
"The fellow down there, he without any fat, he crouches on the bottom." 

The sculpin answered: 
ttrlu-ya'luk qa-y€ta",(a'luk uqrumatk0rlila'tka 
"My liver, my brain, I have plenty of fat on them." 

Then it made the retort: 
tatp,' rlna mdcimeya' qt,q uq"'(uhaqpaklain 'a' ;foni 
"The fellow up there, he is settled on the ground, a fellow without any fat." 

And the ptarmigan replied: 
o-yon,'pkalu a).·,k·a uq'¥umatk0rlila'tka 
"My stomach, my breast, I have them covered with fat." 
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48. THE MOUSE 

(Told by llatsiaq, a Kilusiktok shaman) 

73 A 

A. little mouse, a'vm'Yaq, whenever it visited the holes of the other mice, 
would say: 

pulaqa'Yna;riuvu'!}a hitaqa'Yna;riuvu'1)a nuna'nun P'if·U~,'t·u!}a 
"I always visit the others; I keep close to the holes and don't wander 

about the land." 

49. THE MAMMOTH 

Two Copper Eskimos said that, according to the tradition handed down 
to them by their.forefathers, the kil"'Yvak was a very large animal whose feet 
were doubled under. The ground cracked as it walked along. They had never 
seen one themselves, nor any bones of it. 

50. THE MAMMOTH AND THE MUSK-OX 

(Told by llatsiaq, a Kilusi'ktok shaman) 

Once the kil"'Yvak and the musk-ox agreed to change horns. The musk-ox 
tried his new horns against a stone and broke t~em, so they changed back again. 

51. THE BROWN BEAR 

(Told by Avranna, who learned it from Atqaq, an Eskimo from the Akiliniq 
or Thelon river) 

The brown bear once said: 
akiflat ani~dunE''Yam,k oki'umi if''Y;ri,'t·un 
ifitiqaiyunE''Yam,!} opm'Ya' qifami if''Yifi·'t aniara'1)ata 
ani'Ya' 1)am"~ nEq,q·aiyunE'ram,k if''Yif'' 1)n,k ifi'Y;ri·'t 
hitai'n ifakalak~'Y,n 
"Brown bears don't do out in winter, there are no squirrels. They always 
. have holes. In spring, when the squirrels come out, they have plenty 

of food from squirrels. The squirrels' holes they scratch up." 

52. THE ROUGH SEAL AND THE WOLF 

(Told by Ilatsiaq, a Kilusiktok shaman) 

Once the wolf met a rough seal on the ice, both having the forms of men. 
The wolf said to the seal, "Whenever an arrow is shot at me I jump quickly to 
one side and it misses." The seal answered, "I too, whenever a spear is hurled 
at me, dodge to one side." The wolf retorted, "I can jump out of the way 
quicker than you." So the seal took a bow and shot three arrows in succession, 
which struck and killed the wolf. Then the seal put on its seal-coat and dived 
into the water. 

53. THE WOLF 

(Told by Uloqsaq, a Coppermine river man) 

In the first days, the wolf used to attack both men and caribou. To check 
his ravages, people tied a fox to his tail so that he could not run. This rendered 
him harmless, but some other people removed the fox, so now he is as dangerous 
as ever. 
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THE WOLF-SECOND VERSION 

(Told by Ikpakhuak) 

Originally the wolf had a fox tied on to his tail, but he lost it. One day he 
killed a caribou, and was returning to pick up his bow and arrows when he met 
a white fox which was following in his trail. He said to the fox: 

p,~,k;rita' ",{yu.'Ya qatqa'rJilan 
"Did you not find my bow-case?" 

The fox replied: 
na·'una p,~,k;rita'~'rJ,'t'urJa ama'qum k'~'iami 
pame:l "'{yua"'{a qatqa"'{lua' ",{i'Ya h~h~h~ 
"I know nothing about it. I haven't the bow-case. I found a wolf's tail; 

that was all. Ha, ha, ha." 
But the wolf was enraged at the fox for mocking him, so he promptly bit 

it and killed it, then returned and devoured his caribou. 

B. MAN AND THE ANIMAL WORLD 

54. THE MAN AND THE SQUIRRELS 

(Told by Avran'lta and his wife Milukattak) 

A man was sitting on the grounu all by himself one day when he heard 
a slight noise behind him. He turned round and saw a squirrel in the very act 
of pushing back the mask from its face and changing into a human being. The 
man thought to himself, "I am afraid that all the Eskimos hereabouts are 
going to starve." So he said to the squirrel, "You tell all your brothers and 
sisters to come out. Remember, I have spared your life. Let them come out 
in great numbers so that we Eskimos may live on them and not die of starva
tion." 

55. THE CARIBOU AND THE HUNTEa 

(Told by Avranna) 

A man was once on the point of spearing a caribou when it opened its 
mouth and said: 

myu,'t·:Jq·a'n·a qayaqtai't:Jq·a'n·a £ma'qhurJ'IIl€'kturJa 
kapif£' "'{larJa nu'lian au' yaq tunuyuaqtarJ£' n 'av:Jq 
kapituaq~£n·a' "'{narJa ~uli qaqituaq~£rJna' qturJa1 
"There is no-one down here, there is no kayak down here. I am going into 

the water, let me escape being speared. Your wife this summer has 
plenty of deerfat. Although he tried to stab me I got ashore before 
he speared me" (?) 

56. THE WHALE AND ITS WIFE 

(Told by Ikpakhuaq) 

A whale was once married to a woman. The two lived on an island and 
the whale had the form of a man. Opposite them, on the mainland, lived two 
Eskimo men. One day these crossed over to visit the whale's wife, and on 
their return they plotted to carry her off. Now the whale was afraid that his 
wife might some day try to escape, so he always kept her tied up whenever he 
went out himself. The Eskimos landed near the whale's house and stole quietly 

1 There is some doubt as to the mea~ of the last three words. A.,.anntJ learned the story from an Akiliniq 
(Thelon River) native named AlQaq. who visited the Dolphin and Union strait Eskimos in December, 1915. 
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up to the tent. They peeped inside and saw the woman picking the parasites 
from the whale's head. She looked up and saw them, whereupon they immedi
ately beckoned to her with their eyes to follow them. She said to her husband, 
"There's a raven and a seagull." But he only answered, "No, they are people. 
What is it you want to do?" However, the woman managed to slip the rope 
and cautiously steal outside, where the Eskimos, one on each side, caught 
hold of her arms and hurried her down to their kayaks. Presently the whale 
caught hold of the rope to drag her in, but its end was slack. Then he prepared 
to follow, and, hastily dressing, took to the water, where he immediately 
changed into a true whale and rapidly overhauled the two kayaks. The men 
in great alarm seized some of the woman's clothes and threw them overboard, 
and the whale stopped at once to tear them up. In this way the Eskimos got 
ahead, but soon the whale overtook them again and they had to throw over
board more clothes till finally the woman had no more left. But just at this 
crisis they reached the shore and hid her in their tent. Presently the whale 
came floundering up on to the beach. One of the men said to it, "If you will 
only turn round and look out towards the sea I will let you marry my daughter." 
But when the whale turned round they shot it with their bows and arrows. Its 
carcase they cut up and cooked and ate; only the woman would not touch it 
because it was her husband. 

q. No. 29; Meddelelser om G~nd, Vol. XXXI?C, J?p. 259 if; .Rasmussen and Worster, p. 130 f.; B?M, 
Bulletin, A.M.N.H., Vol. XV, pt. I, A tale about two gll'ls, p. 360, WIth references; Hawkes, p. 155 f.; SmIth, 
J. A. F. L., Vol. VII, 1894, p. 210; Jochelson, pp. 365 (8), 369 (2). 

57. THE CATERPILLAR HUSBAND 

(Told by Kaneyoq, daughter of Higilaq) 

Once there lived a woman who could never obtain a husband. She was 
walking along one day and picked up a caterpillar, which she kept in her hut 
and nursed until it should grow large enough to marry her. Whenever she 
wandered she carried the caterpillar with her. But one day when she went out 
she left it behind in her hut, for by this time it had grown too big for her to 
carry. Her companions preceded her home and entered her hut, but, terrified 
at the monster that they saw, they threw it out to the dogs to devour. When 
the woman returned she enquired where her caterpillar was, and they told her 
that the dogs had broken into the hut and devoured it while everyone was 
away. The woman was very angry, for, as she said, it was the only husband 
she had ever been able to obtain. 

(This story is probably unfinished, but my informant had forgotten the rest.) 
Cf. Rasmussen, p. 17lf.; Boas, Bulletin, A.M.N.H., Vol. XV, pt. I, pp. 178f., 555; Nelson, p. 516. 

58. THE SNOW-BUNTING AND HER HUSBAND 

(Told by Ikpakhuaq) 

. Long ago a man named Pisiksi ("Bow") married a woman who talked 
like a snow-bunting. She eloped with another man. named Asina ("Astray"), 
whereupon her husband transformed himself into a brown bear, followed her 
and bit her to death. N ow the snow-bunting sings pi*,k~,'t·ut,n pi*,k~, t'utm 
("You are not Pisiksi"). 

59. THE SHAMAN'S PETS 

(Told by Uloqsaq) 

At N etsilik there once lived two shamans who took a polar bear cub from 
beside the sea, a red fox cub from a river and a wolf cub from the land. These 
three they trained up, but when they were fully grown the men became afraid 
of them and fled to their own country. 
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60. THE WOLF-PEOPLE 

(Told by Ilatsiaq) 

A woman was travelling alone over the land, carrying a baby on her back. 
One day she came to a house. She went inside, and found only a woman with 
a wolf-skin stretched out alongside of her; all the men, she was told, had gon.e 
out hunting. After a time the hunters drew near, and this woman took her 
wolf-skin and went out to meet them. Her visitor, looking out, saw her change 
into a wolf, and wag her tail from side to side as she advanced to meet the 
hunters, who were also wolves. Presently they all changed to human beings 
again and entered the hut. They began to talk about their hunt, and the men 
said that they had not been successful, so they were going to hold a shamanistic 
performance to discover the reason. Now it happened that while the hunters 
were out the woman had fed her baby with some caribou leg-sinew to which the 
meat was still attached. This, the wolf-men said, was taboo and had prevented 
them from securing any game that day. However, the next day, they went out 
hunting again, and this time they were successful. They kept the woman with 
them to dry the meat that they brought home. 

61. THE FOX-WOMAN 

(Told by Ilatsiaq) 

An Eskimo was once married to a fox, which had the form of a very beauti
ful woman. Beside him there dwelt another man and his wife, and the two 
families were united by the bond of "wife-exchange." Once when they had 
agreed to exchange wives for the night the second man went over to the fox
woman's hut. No sooner had he entered, however, than he remarked, "How 
vilely this fox smells." The woman was intensely annoyed, and immediately 
ran outside and fled to her own people. Next day her husband followed her 
tracks and reached the foxes' settlement, where there were snow-huts just like 
the huts that men build. The fox-woman was afraid when she saw her husband 
coming, and tried to hide behind her people, but her husband discovered her 
and took her back to his home. Thereafter, however, the people were very 
careful not to offend her again by remarking on the bad smell she exuded. 

Cf. Rink, stories 11 and 83; Rasmussen, pp. 167. 330f; Rasmussen and Worster, p. 79; Boas. Bulletin. A.M.N.H •• 
Vol. XV. pt. I, p. 224f.; Hawkes, p. 156; Jochelson. p. 364 (3). 

62. THE BEAR-HUSBAND 

(Told by Taptuna, a Dolphin and Union strait Eskimo) 

A woman was once married to a polar bear. Some hunters shot at it one 
day and killed it. Then for several days his wife never saw him, but at last 
he reappeared in the form of a man. The woman was a shaman; by her magical 
power she was able to heal him so that he could hunt as before. 

Cf. Meddelelser om Gr4>nland, XXXIX, p. 290f.; Boas. Central Eskimo, p. 638f. 

63. THE WOMAN AND THE POLAR BEARS 

(Told by Ilatsiaq) 

A woman who was living alone with her husband went out one day and on 
returning told her husband that she had seen a settlement of polar bears. He 
told her she lied, and in spite of her protests refused to believe her story. So 
next morning she said to him, "You said I lied. Now come with me and see 
for yourself." They hitched the dogs to the sled and started out. Mter a 
time they drew near to the polar bear camp and the bears came out to meet 
them. The man was very much afraid; he pushed the woman off the sled, 
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wheeled the dogs round and fled back. The woman stayed where she was and 
the bears passed right by her, pursuing her husband. Soon they overtook him 
and tore him to pieces, then returned quietly to their camp without attempting 
to molest the woman, who went home and slept. Early the next morning she 
heard a noise as of strangers arriving. They were the polar bears, which at once 
set about building snow-houses for themselves. But before the woman rose 
and went outside they had all gone again, breaking holes in the backs of their 
houses by which to leave. She never saw them again. 

Cf. Boas, Bulletin, A.M.N.H., Vol. XV, pt. I, pp. 527f., 545. 

64. THE GOOSE-WIFE 

(Tola by Ikpakhuaq) 

A man once found a grey goose bathing. He stole her clothes, and when 
she came out of the water and was looking for them he rushed out and seized 
her. Then he made her put on his own clothes so that she could not run away, 
and took her home to be his wife. In time they had a child. But the grey 
goose was not happy; her husband was always urging her to eat meat when 
what she craved for was grass. At last she determined to leave him and to take 
her child away with her; but when the mother rose on the wing the child was 
unable to follow; it merely fluttered along the ground. Its mother said, "Cry 
ni'l ni'l ni-l." As soon as the young bird repeated this cry it was able to rise 
into the air and they flew away together. 

THE GOOSE-WIFE-SECOND VERSION 

(Told by Ilatsiaq) 

A grey goose was once married to a man by whom she had three children. 
One day, while the woman was gathering fuel, her husband in fun caught hold 
of her and said, "Why don't you want to eat this grass?" Intensely annoyed, 
she inserted feathers between her fingers and between those of her three children. 
Then she cried to them, ni'''(Xuttn ni''YXuttn qarJata'Ylia''Yici "Geese, geese, rise 
up into the air." Immediately they rose on the wing and flew away. Only the 
youngest was unable to mount into the air; instead it fluttered along the ground, 
striving to follow them. The father ran after it and took it back to his home, 
but his wife and the other two children never returned. 

Cf. No. 23; Rink, story 12; Kroeber, p. 170f.; Rasmussen, p-, 165f.; Boas, Central Eskimo, p. 616; Bulletin, 
A.M.N.H., Vol. XV, pt. I, pp. 179,555; Golder, J. A. F. L., Vol. XVI, 1903, p. 98 et seq.; Jochelson, p. 370 (5). 

65. THE EAGLE AND ITS WIFE 

(Told by Ikpakhuaq) 

An eagle, coming on a woman in the course of its wanderings, seized her 
and carried her away to its eyrie, which was a hole in the face of a cliff. There 
it kept her as its wife, leaving her at home whenever it went hunting. She 
could not escape, for she had no means of descending the cliff. Her body 
became all lacerated with scratches from the eagle's talons. Often it would 
bring her young fawns to eat; for full grown deer it never attacked. The 
woman preserved all the sinew and plaited it secretly into a line, which at last 
was long enough to reach the bottom of the cliff. One day when the eagle had 
gone hunting she fastened the end of the line to a rock and slid down till she 
reached the ground; then she fled towards her home. The eagle, finding its 
wife gone, followed her tracks to the settlement. It looked inside one of the 
tents and the people were very frightened. But one of the men said to it: 
ntrJ0naniyuma'Yt'pktn *€'qtntq ha"Xu'Yotivax'Yau'ya'Ytn "I want you to marry 
my sister. Turn your face towards the sun and dance." But when it faced the 
sun and lifted up its long legs to dance, the people shot it with their bows and 
arrows. Then they cooked and ate it; only the woman refused to share the 
feast, saying that the bird had been her husband. 

72753~ 
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THE EAGLE AND ITS WIFE--SECOND VERSION 

(Told by Ilatsiaq) 

A woman was gathering wood one day when an eagle flew down from the 
sky and carried her off to its home in a high cliff. At home it assumed the form 
of a man, but whenever it went hunting it became an eagle again. She lived 
there with him as his wife, but constantly urged him to go hunting so that she 
might have plenty of sinew to lay up. She was careful not to let him know the 
real reason why she wanted the sinew, for while he was absent she was plaiting 
it into a long line. One day she measured it and found that it would reach to 
the bottom of the cliff. Then when the eagle returned, she asked him to bring 
her up a big stone. This he did, and the next day, while he was absent, she 
fastened one end of the line to the stone, lowered herself down the cliff, and 
fled away to her own people. When the eagle returned it found the woman 
gone, but it changed itself into a man and followed her trail to the settlement. 
The woman's father came out to meet him and said, "Turn your face towards 
the sun and flap your arms like wings; after that you may marry my daughter." 
But when the eagle turned round, the woman's father stabbed him through the 
side with a knife and killed him. The corpse was left lying on the ground. 

Cf. Rink, story 8; Kroeber, p. 175; Rasmussen and Worster, p. 130f.; Meddelelser om Gr4>nland, Vol. XXXIX, 
pp.259f.; Boas, Bulletin, A.M.N.H., Vol. XV, pt. I, pp. 556, 360, with references; Smith, J. A. F. L., Vol. VII, 1894; 
p.211. 

66, THE GIANT FISH 

(Told by Ilatsiaq) 

In a lake at Saningaiyoq (the region of Backs river) once lived a giant 
fish. Two Eskimos were crossing the lake with their kayaks lashed side by 
side, while another Eskimo in a single kayak was paddling in front of them. 
Suddenly the latter heard a cry, and, looking round, he saw the fish in the very 
act of swallowing the two kayaks together. He paddled furiously for the shore 
with the fish in pursuit, but so fast did it travel through the water that it drove 
the waves in front of it and carried the kayak before it. As soon as the boat 
touched the shore, the man jumped out and ran away. 

Cf. Boas, Central Eskimo, p. 640; Bulletin, A.M.N.H., Vol. XV, pt. I, p. 539. 

C. AETIOLOGICAL MYTHS 

67. THE ORIGIN OF DAY 

(Told by Ilatsiaq) 

In: the first times the land was dark, Both the fox and the brown bear 
were men. They met once out on the ice and the brown bear said: 

ta" 'Yliun ta" 'Yliun na'Yyua'Yihuata' 'Yi-yami iXuaqciyuma' qt:Jq 
"Be dark, be dark, then dogs will smell out the seal-holes better." 

But the fox said: 
qau'Xiun qau'Xiun uvX:/ 'Yliun na'Yyua,,{ihuata' ,,{i-yami iXuaqciyuma' qt:Jq 

"Be light, be light, be day, then dogs will smell out the seal-holes better." 
The fox was the greater magician and the light came. The brown bear then 
went off to the land and the fox stayed on the ice. Ever since that time the 
Eskimos have been grateful to the fox for creating the light. 

Cf. Egede, Descr. of Greenland, 1818, p. 199f.; Boas, Bulletin, A.M.N.H., Vol. XV. pt. I. p. 306. 
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68. THE ORIGIN OF THE CLOUDS 

(Told by Ikpakhuaq and Uloqsaq) 

79 A 

The earth was once very warm; there were then no clouds, no snow, no ice, 
no fog. The sun said, "I know the people all over the earth." In the evening, 
when the moon went down, it said, "Now the people are going to have their 
eyes protruding from their heads because of the darkness." 

During those days animals talked like men. A female brown bear captured 
an Eskimo named Upaum and carried him off to her den for her young cubs 
to eat. miluq'aqca-ya'luk, miZuq'aqca-ya'luk, "Here's something for you to suck," 
she said to them. She lay down to sleep, leaving the two cubs to keep watch. 
Upaum pretended to be dead and lay with his eyes closed. After a time, when 
all was quiet, he opened them very cautiously, but the cubs saw him. U'paum 
i'1J wi'pa7£'k'Jq "Upaum is openinJ!; his eyes," they called to their mother. The 
old bear sprang up, but seeing Upaum lying quite motionless with his eyes closed, 
she lay down to sleep again. After a time the cubs went off to get some wood. 
Upaum said to himself, U'paum wi"luni pi"li "Upaum, open your eyes and do 
something." Then he rose, seized.a billet of wood and smote the mother bear 
over the head. The bl9W was not fatal, but it left the animal stunned for a few 
minutes, during which time Upaum made his escape. Presently he heard the 
bear following him, so he climbed to the top of some willows and remained 
there while the bear was vainly searching for him on the ground. "As long as 
it is light," he thought to himself, "I can hold on to these willows without 
getting tired." After a time he descended and ran away, but the bear found 
his tracks and followed. Then he stooped down and drew an imaginary line 
along the ground. Immediately a great stream of water gushed forth, which 
swelled into a mighty river flowing between him and his enemy-the modern 
qJ-y"X3'qtoq or Coppermine river. qanoq ha.'m·a ikaq'eun, "How did you cross 
this river?" called out the bear; and the man replied dlu'-y>-'u-yoZu kun,'-y>-.u-yolt' 
im£'qa-ya, "I drank it and snuffled it up and emptied it." The bear tried to do 
the same, and drank and drank until it burst. The warm steam that mounted 
up from its body became the clouds. 

THE ORIGIN OF THE CLOUDS-SECOND VERSION 

(Told by Ilatsiaq) 

In the first days the sky was serene and cloudless. There were not many 
people living then, and bears could talk like men. A man and a woman went. 
hunting one day. They met a brown bear and the man in his terror stood still. 
The bear seized hold of him, bit him to death and carried him off to its den. 
The wcman followed it and, waiting until it was asleep, struck it on the head 
with an adze and killed it. But there was another bear sleeping beside it, and it 
sprang up and pursued her. She sat down on top of a hill and waited for it to 
come up. When it drew near she said: 

kU'k mau'1Ja aula'-yli "Let a river spring up hither." 
Immediately a raging torrent burst forth from the ground and flowed between 
her and the bear. The bear called out: 

qa'noq ha.'m·a ika'q'eun "How did you cross this?" 
and the woman replied: 

kuni' xu-yolu aZu' xu-yolu ika' q'a-ya 
"Snuffling it up and drinking it up I crossed over it." 

The bear tried to do the same, and drank and drank until it burst. The steam 
from its body clouded the sun. The river which was thus created is now called 
the Saravaktoq, i.e. the Raging Torrent. 

Cf. Rasmussen, p. 183; Rasmussen and Worster, p. 84; Boas, Bulletin, A.M.N.H., Vol. xv, pt. I, p. 177f.,-
8OSf.; Jochelson, p. 364 (6). 
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69. THE ORIGIN OF DEATH 

(Told by Ilatsiaq) 

In the first days no one died upon the earth. Now there was a family 
dwelling inland in the country of Kigliniq one summer. As winter came on 
they dropped down to the coast, where they wandered about from place to 
place, without food, until at last the woman dropped in her tracks and died. 
She became a hill which now bears the name of Uvaiyoq. The father and the 
two boys went on a little farther, then the boys also dropped down and died, 
one after the other, becoming two ·hills which are called Uvaiyokuk. Finally 
the man himself dropped down, and the hill into which he was converted is 
known as Uvaiyuluaq. On its sides one can still discern his ribs. These four 
hills lie close to the shore in the country of Kigliniq, and are recognisable by 
their precipitous faces.1 

This family was the first to perish. Other Eskimos in the same country 
"Went to a fishing lake named Ariaq. There, desperate with hunger, they killed 
and ate each other. In this way they all perished. But at another lake, 
Eqaluktutsiaq, a short distance away, there were some other families, and one 
of the natives managed to shoot a loon with his bow and arrows. This was 
divided up amongst the people, but so many were they that the bird had to be 
cut at every joint in order that everyone might receive a tiny morsel. However, 
it saved their lives. 

70. THE ORIGIN OF CARIBOU 

(Told by Higilaq) 

Once upon a time a man carved a caribou out of a piece of wood. It had 
large teeth, and was so savage that forthwith it began to kill everyone it saw. 
Then the man took a stone and knocked its teeth out, whereupon it became very 
timid and the caribou have remained so ever since. 

THE ORIGIN OF CARIBOU-SECOND VERSION 

(Told by Ilatsiaq) 

In the first days caribou had teeth given to them by the wolf. Once three 
caribou, a young bull (nuka'tukaq) , a doe (ku'lavOlq) , and a fawn (m''Yaq), 
attacked and killed a man. In consequence another man knocked their teeth 
out, and since then caribou have been harmless. 

Cf. Boas, Central Eskimo, p. 587f.; Bulletin, A.M.N.H., Vol. XV, pt. I, pp. 168,306, 536f., 554; Hawkes, p. 160; 
Nelson, pp. 449, 460; Murdoch, p. 595, 

71. THE ORIGIN OF FISH 

(Told by Ilatsiaq) 

There lived once a man who had no inward parts, but a straight cavity 
from mouth to anus. He chopped up some sticks and shaped them into fish, 
which he threw into the water. They turned at once into real fish and swam away. 

Cf. Crantz, Vol. I, p. 204; Boas, Central Eskimo, p. 617; Bulletin, A.M.N.H., Vol. XV, pt. I, pp. 181,339, 555; 
Hawkes, p. 152; Golder, J. A, F. L., Vol. XVI, 1903, p. 101; Murdoch, p. 595; Jochelson, p. 370 (6). 

72. THE ORIGIN OF MANKIND 

(a) Told by Higilaq 

A white woman (q:J'v}"una') was constantly changing her husbands. At 
last a man said to her, "You are always wanting to change your husband, you 
had better marry a dog." She did, and her offspring were brown and white bears. 

I Probably they are the hills marked on the chart behind Witbank bay on the south coast of Victoria island. 
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(b) Told by M ilukattak 

Once there was a woman who was always changing her husbands till at 
last her father made her marry a dog. Her children were a brown bear, a white 
bear, human beings and dogs. The human children wandered off to different 
places, and became different, some turning into white men, others forming the 
different tribes of Eskimos. 

(c) Told by Ilatsiaq 

A woman's father once said to her, "You don't want to marry any man, 
you had tetter marry a dog." The result of the union was a litter of pups, 
which turned into brown bears when they grew up and devoured their grand
father, then ran away. 

(d) Told by Uloqsaq 

In the first times there were no men and only a single woman. She mated 
with a dog, and bore therefrom a litter of dogs and human beings. The latter 
increased in numbers, and the woman proceeded to plant them out in different 
places. Some in one place became white men, others in another place Indians, 
while still others became Eskimos. Thus the different countries were populated. 

(e) Told by Ikpakhuaq 

There once lived a man with a wife and one daughter. The daughter, as: 
fast as she married one man, deserted him and married another. At last her 
father married her to a dog and marooned her on an island. There the woman 
bore two children. After a time the man went to visit his daughter, leaving his 
wife on the mainland. As soon as his kayak put in to the beach he was ap
proached by a brown bear and a white bear, his daughter's children, whom their 
mother had sent to kill their grandfather. They licked all along the side of his 
kayak till the man became angry and attacked them, whereupon the brown bear 
turned on him and killed him. The woma.n continued to have the dog for her 
husband, and used the two bears to drag her sled, but the brown bear ever 
since that time has been very savage and goes out of its way to attack mankind. 
Finally the woman went into the water to live. N ow when the Eskimos are 
plagued with bad weather their shamans call upon this woman to relieve them. 
Sometimes she is kind and helps people, but sometimes she is angry and tries 
to kill them by sending bad weather and breaking up the ice. 

ef. Rink, story 148; Kroeber, p. 167; Rasmussen, p. 104f.; Meddelelser om G~land, Vol. XXXIX, p. 270f.; 
Boas, Bulletin, A.M.N.H., Vol. XV, pt. I, p. 359 with references; Hawkes, p. 152; Nelson, p. 482f.; Jochelson, p. 374 
(19), Petitot, p. 301f. 

D. QUASI-HISTORICAL TRADITIONS 

73. THE "GOLDEN AGE" 

(Told by Ikpakhuaq) 

Long ago there were but few Eskimos living on Victoria island. No caribou 
ever visited that country, and there were neither trout nor salmon in the lakes 
and streams. The only food which the people could obtain consisted of snow
buntings and longspurs, and the very small sticklebacks that live in the lakes. 

74. RAIDS BY WHITE MEN 

(Told by Avranna) 

Long ago there was a settlement of Eskimos on the bank of the N agyuktok" 
river in the south of Victoria island. A party of white men came along and 
killed all the inhabitants except two men, who took refuge in some holes in the: 
banks. Two white men pursued them, but one of them, as he peered over thf' 
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bank, fell into the water and was drowned. These same white men killed a 
large party of Eskimos just below Bloody fall on the Coppermine river. Avranna 
had seen the skulls of their victims there, some protruding above ground, some 
buried underneath the surface.1 

(b) (Told by Uloqsaq) 

Long ago, when a large party of Eskimos were living on the ice near the 
mouth of the Coppermine river, and all the men had gone sealing, a body of 
white men attacked the camp and killed all the women and children except three, 
a woman, her child, and another child. Then the white men went on their way 
and built a snow hut at the foot of a high cliff. When the Eskimos returned 
from sealing and found all their women and children slain, save these three who 
had hidden away, they were filled with grief and rage, and, seizing their weapons, 
they followed in the white men's trail. Overtaking them, they built a snow wall 
:all round their hut to prevent anyone from escaping, then speared all the white 
men except one, who flew up into the air and disappeared. 

Cf. Boas, Bulletin, A.M.N.H., Vol. XV. pt. I. p. 315. M1f.; Hawkes, p. 151. 

(c) (Told by Uloqsaq) 

N ear the Rae river there were three Eskimo settlements. A party of 
white men came from the west and completely destroyed both the first and the 
second. They would have killed all the Eskimos in the third settlement also, 
but the latter changed into musk-oxen and fled. Then the white men travelled 
about looking for more Eskimos to kill. A shaman named Kalupik, however, 
brought his magic to bear on them and prevented them from approaching his 
fellow-countrymen. A man cut off the legs of Kalupik one night as he lay 
:sleeping. When he wakened in the morning he saw them lying on the floor 
where his enemy had thrown them down. He began to weep, but presently 
dried his eyes and by the power of his magic restored them into place. 

(d) (Told by Aneraq) 

N ear the country of the N etsilingmiut a large ship was crushed in the ice 
long ago, and many white men went down in her.2 In the same locality a number 
of Eskimos once died of starvation. 

75. THE RAVAGES OF THE BROWN BEAR 

(Told by Uloqsaq) 

A brown bear once lived at Killivik or N agyuktok (two names for the same 
place, in the south of Victoria island). One day it grew very big, bigger than 
any other living animal. It crossed over the strait to Kilusiktok and ate 
all the Eskimos there. This region at that time was thickly inhabited, much 
more so than it is now. But all these Eskimos were eaten by the brown bear, 
and the present day inhabitants are immigrants from surrounding places. 

76. THE DESTRUCTION OF THE KILUSIKTOK ESKIMOS 

(Told by Uloqsaq) 

Long ago at Kilusiktok a great number of people were travelling towards 
the coast to begin the winter's sealing. In play they began to throw lumps of 
snow at one another. Presently the snow-balls went up and up into the sky 
and never came down again. The people could not see what became of them, 
but they changed into spirits and killed a great many Eskimos at Kilusiktok, 
Nenitak and Nagyuktok. This happened when the narrator of the story was a 
little boy. 

1 These were probably the relics of the Eskimos massacred by Hearne's party of Chipewyan Indians in 1759. 
They were seen by Richardson and Rae's party in 1851. 

• This may possibly refer to the fate of Sir John Franklin and his party. 
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E. GIANTS AND DWARFS 

77. N ahaingalaq 
(Told by Higilaq) 

83 A 

There once lived a giant woman named N ahaingalaq, the daughter of a 
man named Akulugyuk. She carried an adze and an ulo for killing people, 
whom she used to slip inside her coat and carry off. Once she found an Eskimo 
fishing on a lake. He fled, but she pursued him and was on the point of seizing 
him when he turned and shot her with his bow and arrow. He left her lying 
where she fell, but other Eskimos found the body and laid it out properly in burial. 

Cf. Boas, Bulletin. A.M.N.H .• Vol. XV, pt. I. p. 537f.; Stefansson. Anthrop. Papers. A.M.N.H .• Vol. XIV. pt. 
I. p. 326 (The Eskimo words at the bottom of the page mean "They insert them into their coats"); Jochelson. p. 374f. 

78. THE GIANT AND HIS DWARF COMPANION 

(Told by Aneraq) 

There once lived a giant who had for his companion an extremely small 
man. This giant was addicted to oversleeping, so he told his companion to 
wake him up if ever he observed the approach of a bear so big that it obscured 
the sun. When the bear appeared, the small man woke the giant by rapping 
his head with a stone, whereupon he rose up, tied the little man to the inside of 
his foot out of sight, and slew the bear with his spear. 

Cf. Meddelelser om Gr4'nland, Vol. XXXIX, p. 232f.; Boas. Bulletin, A.M.N.H •• V XV. pt. I, pp. 196,368 
with references; Jochelson, p. 369 (9). 

79. THE GIANT AND THE ESKIMO 

(Told by Ilatsiaq) 

A giant had adopted an Eskimo as his son. One day they were fishing in 
a lake in the country of Saningaiyoq, where the giant fish dwells, while another 
giant was fishing high up on a cliff near by. The two down below caught no 
fish, but the giant above caught two, whereupon he taunted them saying, ct''Yctk 
kt'Yutt'ntk kt'Yutt'ltk ma).,,(oha'qt:Jq "The squirrel who has teeth himself has caught 
two things with teeth." This exasperated the giant down below, and he said 
to the Eskimo, "Stay down here and drive a knife into him when I drag him 
down." Then he climbed the cliff, seized his adversary by the knees and pulled 
him down, whereupon the Eskimo immediately stabbed him with his knife. 

Cf. Meddelelser om Gr4'nland, VoL XXXIX. p. 234; Boas. Bulletin. A.M.N.H .• Vol. XV. pt. I. p. 314; Petitot, 
p.400. • 

80. THE GIANT'S REVENGE 

(Told by Ilatsiaq) 

In the early days, giants, tnyu'kpain, lived upon the earth. One couple 
had a baby who crawled away from home while the parents were sleeping, and 
came to a settlement of Eskimos. It was wearing a bright band on its forehead, 
and some of the Eskimos tried to examine it, but the baby persistently held its 
head down. They tried to force it up, and in so doing strangled the child. 
The next morning the parents appeared, searching for their child. The first 
people they encountered were innocent of the crime, but they told the father 
what had happened. He bade them go high up from the beach and from that 
vantage point watch him paddle his kayak; then he went on to the murderers 
and said to them, qUrJiaqc'trJa cena'nun ta'vurJa narJtkpOl'Yia''Ylici qayaqt:J"(ntaqturJa 
"Watch me. On the beach there stand. I am going to paddle my kayak." . 
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The Eskimos went down to the shore to watch him, standing in a line. 
But when he entered his kayak he splashed the water so high up on to the land 
that it flooded all the beach and drowned them. So the murder of the baby 
was avenged. The giant then gave liberal presents to his Eskimo friends and 
departed to his own home. 

Cf. Boas. Bulletin. A.M.N.H .• Vol. XV. pt. I. p. 539. 

81. Ahungahungaq 
(Told by·Anauyuk, a Dolphin and Union strait shaman) 

Long ago a giant crossed over from the mainland to the most southern of the 
Liston and Sutton islands, in Dolphin and Union strait. It was midsummer, and 
the sea was free of ice, but so tall was he that the water hardly reached above 
his knees. The sun did not see him as he crossed. As soon as he reached the 
island he took up two huge boulders and began to toss them up in the air, 
juggling with them. There was a party of Eskimos living on Putulik, the most 
northern island of the group, and they were terrified at his appearance. One of 
their shamans chanted a spell against him, and the giant immediately dropped 
his stones and tried to flee, but before he reached the edge of the island he was 
changed to rock. Now only his nose and eyebrows are visible; formerly he 
wore a red belt, but the wind has carried that away. His juggling stones can 
still be seen lying where he dropped them, on top of the rock Ahungahungaq.l 

82. THE Tunektan 
(Told by Ilatsiaq) 

Long ago there lived in the ground a people named Tunektan. The women 
were very beautiful, and the men, although only about four feet high, were 
exceedingly strong. One day an Eskimo attempted to carry off one of the 
women, but her husband seized him by the wrists and snapped them. Unable 
to hunt or to help himself in any way, the Eskimo starved to death. 

83. THE DWARFS 

(Told by Ilatsiaq) 
The dwarfs (myu:/"(li-yat), are a very numerous people. They are so short 

that whenever they travel their bows trail along the ground behind them, yet 
so strong are they that many of them can carry singly a whole bull caribou on 
his back. They are friendly toward the Eskimos. Once very long ago an 
Eskimo, seeing a solitary ice-cake floating out in the sea, paddled over to it in 
his kayak. On top he found a dwarf, who said that he had been marooned 
there through his kayak washing adrift. The Eskimo offered to carry him 
home if he were not too heavy, and the dwarf replied that he could make him
self light or heavy at will. So the Eskimo took him on board and ferried him to 
his home. All the dwarfs rejoiced and made the Eskimo many presents, after 
which he returned to his home, reaching it in two days. 

Cf. Boas. Bulletin. A.M.N.H .• Vol. XV. pt. I. p. 317. MOf. 

F. SHAMANISM 
84. THE SHAMAN AND HIS WIFE 

(Told by Uloqsaq) 
Long ago a shaman who was living at Kilusiktok drove all the deer out of 

the country by his magic. His wife, who was also a shaman, was very vexed 
with him, and said, "Why do you want to starve the people? Don't you suffer 
from hunger too? Is it because you don't feel hungry yourself that you want 

J According to IkpokhulIIl the figure ill kneeling. The spell which was chanted ill said to be extant. but I could 
never obtain it. 
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to drive away all the deer and kill off the people." Then her husband was 
afraid of her and transformed himself into a bearded seal; but the woman 
transformed herself into a white fish (qda'lu')'aq) and pursued him. She fought 
him under the water and obliged him to take refuge out on the beach. Before 
leaving the water, he took off his bearded seal coat and left it in the water, 
going up on to the land naked. The woman white fish seized the coat and made 
it sink so that the man was unable to resume it, but had to remain naked and 
helpless on the land until finally he starved to death. The woman went away 
to another country and brought many musk-oxen to Kilusiktok to take the place 
of the caribou which the man had driven away. Now she lives in the water 
and makes the weather fine and sometimes helps the Eskimos with their sealing.1 

Thereafter the natives of Kilusiktok lived on musk-oxen, but at the present 
time these are becoming scarcer. However, the caribou are returning to the 
country in great numbers, so that the Eskimos can still procure plenty of food. 

I The narrator had forgotten her name. 

85. THE CONTEST OF THE SHAMANS 

(Told by Uloqsaq) 

A N etsilik man named Pannaq and an Utkusiksalik man named N aniligaq 
once met out on the ice. One said to the other, "You are no shaman;" so they 
agreed to have a trial of strength. Pannaq changed himself into a polar bear, 
and the other lOan into a musk-ox. The musk-ox strove to pierce the bear with 
his horns, but his adversary jumped about, snapping with his teeth and striking 
out with his paws. Once he succeeded in biting the musk-ox, but the latter 
turned and ripped open his flank with his horn. Then the musk-ox said, "You 
will never be able to get the better of me, so we had better change into human 
beings again." They did so, but the Netsilik man retained the wound in the 
side which he had received during the fight, and died shortly afterwards. His 
people wanted to kill N aniligaq in revenge, but they were afraid to attack him. 
Soon afterwards he returned to his home, where he still lives. 

86. THE GIRL'S BRAID 

(Told by Ikpakhuaq) 

A shaman, desiring to bewitch a girl'-said: 
qauciapa'lum pa'nia oya'Ya'rJ0>"'e oya'Ya'rJ0>"·e 
"Qausiapaluk's daughter, turn into a stone, turn into a stone." 

One of the girl's braids forthwith turned to stone. She said to her f~ther: 
tU')'>"t'rJma mai'ya t'')'>..ua oya'Ya'rJulialu'T/£'kt:Jq 
"One of my two braids has turned to stone." 

So the father took a knife and cut it off 

87. Kimaktun 
(Told by Uloqsaq) 

There is a lake which is called Kimaktun, after a man who was killed beside 
it. He camped beside this lake one summer with his wife and child and one or 
two other families. His father, Natkulisaq, a great shaman, had gone to another 
land, but one day with a number of other people he flew through the air to his 
son's camp. There he and some of his party made a great fire, using their 
companions and some of the party of Kimaktun for fuel. Arnangnaq, a com
panion of Kimaktun, attempted to shoot some of the aggressors through his 
tent door, but his tent caught fire and burned him up before he could launch 
his shafts. Kimaktun then rushed out, knife in hand, and killed some of his 
assailants, but he too was burned in the flames.1 Natkulisaq and his allies then 

I According to Higil4ti.. it was fire from heaven that came down and burned up Kimakt"" a~d his party. It leh 
• large hole in the l1'ound. 
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flew homd. The former told his people that he had been fighting with a great 
number of men, but had evaded their blows and escaped unhurt. The eldest 
brother of Kimaktun, however, discovered his father's crime in a seance, and 
said to his father, "It was your own son Kimaktun whom you burned up." 
N atkulisaq was overwhelmed with grief and remorse and begged his son to kill 
him with his own knife. But the son answered, "No, you are not good to eat; 
we shall not kill you." So they lived together afterwards as though nothing had 
happened. 

G. MISCELLANEOUS TALES 

88. A CANNIBAL PEOPLE 

(Told by Ilatsiaq) 

In the early days there lived a strange people, some of whom were cannibals. 
A. N etsilik man, with his wife and child, appeared among them in the course 
of his wanderings and was entertained by some of the more hospitable villagers, 
who warned him of the murderous designs of their neighbours and advised 
him to hide his child among the sleeping skins. One day two men entered the 
hut, carrying a large stone. They warned their guest that an old man was 
coming to murder him, and advised him to kill the old man first with the stone 
that they had brought. Soon afterwards the old man hiInself entered and 
began to prowl about the hut, but the N etsilik stranger struck him behind the 
ear with the stone and killed him. Then his two friends went out and called 
some of the other people, who carried the corpse away and ate it. After a time 
a friend suggested to the Eskimo that he might escape by cutting the lashings of 
all the sleds while the people were asleep, thus preventing pursuit. So in the 
night the Eskimo stole outside, cut all the sled-lashings, and fled away with 
his wife and child. Towards morning he heard the sound of pursuit, and soon 
a man overtook him riding on a sled. The Eskimo shot an arrow at the dog 
which was dragging the sled, and the wounded animal turned round and dragged 
the sled into a lake near by, where both its master and itself were drowned. 
The Eskimo then continued his journey undisturbed, and on reaching his home 
told his countrymen of his narrow escape. 

Cf. Rink, story 101; Rasmussen. p. 216; Kroeber. p. 167; Boas. Bulletin, A.M.N.H., Vo!' XV, pt. I, pp. 230, 
544f.; Rink, Hans Hendrik the Arctic Traveller, London, 1878, p. 33f. 

89. THE PUNISHMENT OF THE CANNIBALS 

(Told by Higilaq) 

There was a settlement of people living on the sea-shore, some of whom 
used to murder every stranger that put into their village and throw his head to 
their dogs. One day they saw a man paddling towards them in a kayak. The 
news spread from house to house till it reached the ears of a man named 
Inneralisi. The people cried to him, t:/'Ymiat t,h'tp:Jq tn'eya'lici ai'ciun "There's 
a stranger coming, Inneralisi, bring him in." So the man went out and 
called his dog: Hai pcai pcai pcai tJ''Ymiat q,nyan,'tpa mttquttoa'tcia "Hai psai 
psai psai, there's a stranger in sight, isn't there, Long-Hair?" 

The two went down to meet the stranger, but he killed Inneralisi and threw 
his head to his dog, Long-Hair. Then he went up and killed all the other mur
derers in the village, in the way in which they had been wont to kill others, by 
throwing a knife over the back of the neck and shearing off the head as with 
a draw-knife. He threw their heads to their dogs to devour, but the animals 
would not touch them. Then he returned to his own country, taking with him 
a man whom the other villagers abhorred and dreaded. 
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90. THE MAN WHO DESERTED HIS WIVES 

(Told by Ikpakhuaq) 

A man was living beside a lake with his two wives. One day he went deer
hunting and never returned. The two women were sitting inside their tent 
when a snow-bunting perched on the ridge-pole and sang: 

ptctkc:rle' c:rlec:rle aic:rle' c:rlec:rle 
nunavau'n tlu'ani nulia'qtoak c:rle' 
"Pisiksole . . . . . . inland in the interior they two are married." 
Then the women, who were both shamans, held a seance, and discovered 

that their husband had eloped with another woman. So they changed them
selves into seals and wandered about until they reached the country to which 
he had fled. There they stayed in the water alongside the beach until the new 
wife came down for water. She saw them there, and went back and told her 
husband, saying, natci·'k nuiyuitak'kpuk "There are two seals which keep bo
bing their heads up out of the water unafraid." Her husband replied: a· paqE'
tyutm "They have found me out." . 

The two seals disappeared out of sight round a hill, then changed into 
brown bears and approached the camp. Pisiksole saw them coming and, taking 
his bow and arrows, went out to meet them. But the two bears fell on him and 
bit him to death. They left the new wife undisturbed, and, changing back into 
women, returned to their own country. 

THE MAN WHO DESERTED ms WIVES-SECOND VERSION 

(Told by Uloqsaq, who learned it from Qaqsavina, a Palliq Eskimo man from 
Hudson bay) 

A Palliq native once had two wives, both of whom were shamans. He 
wanted to get rid of them, so one day he pretended to die. The women looked 
at him and one said to the other, "He isn't dead; he is only trying to deceive 
us." However, they laid him out in the proper manner on top of the ground 
with his kayak and weapons beside him and went away. After a time the 
man rose, took his kayak and weapons and went away. He came to a lake 
across which many caribou were swimming, so he launched his kayak in pur
suit and killed a great number of them. He cached the meat on the bank, but 
took the skins and crossed over to the opposite side of the lake where a woman 
was living. Seeing a man coming paddling across with his kayak laden with 
skins, she put on her finest clothes and went down to meet him. The two were 
married and settled down beside the lake. 

Meanwhile his two former wives found out by their magic what he had 
done and were very angry in consequence. They changed themselves into 
brown bears and went in pursuit. One day, while he was· out hunting, they fell 
upon him and killed him. Then they changed back into women and went to 
his tent to see his new wife, but as she had married him in ignorance they did 
her no harm. Finally with a younger brother they went away to the country 
of the Utkusiksaligmiut to find new husbands, because the men of that country 
were reputed to be very handsome. There they married and settled down. 

91. THE MAROONED 

(Told by Avranna, who learned it from Atqaq, an Akiliniq Eskimo) 

Once two men paddled over to an island, leaving their wives on the main
land. There one of them took the other's kayak and rifle and paddled off. 
When he was a little way off shore he called out: H a ha nu'lian e nulia-yyum
alE'kpara a'A-ya'ni e ~).t'kpan qaiyumalE'kpara "Ha ha, I am going to marry your 
wife. Next summer I shall probably return." 
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His marooned companion replied, h,tqoqtiyu'ti-ya qai');.ugo "Give me my 
gun." However, the man carried off both the kayak and the gun. The marooned 
man wandered about the island, looking for whatever he could pick up. Once 
he found a bearded seal stranded on the beach, and another time a walrus. 
On these he managed to subsist during the winter. 

The following summer the man who had deserted him came again to the 
island in a kayak, expecting to find his remains. The marooned Eskimo, seeing 
him coming, hid in a cave by the shore. On drawing near the kayaker called 
out: mYu£''Yqa ,nYu£''Yqa toqovi"t toqovi"t "Is no-one there? Is no-one there? 
Are you dead? Are you dead?" The marooned Eskimo made no reply. There
upon the man left his kayak on the beach and went up to look for the bones of 
his victim. The other immediately rushed out, seized the kayak and rifle and 
paddled off. Now it was his turn for revenge, and when he was a little way off 
shore he called out: iin'akt:Jqtu'?jali iin·aktuacuatu,');.·i "I managed to sur
vive the winter, now you do the same," adding at the same time, in the words 
of his enemy, "Next year I shall come back to look for you." Then he paddled 
away. In the following summer he returned, but all that he could find were the 
bleached bones of his enemy lying on the ground. 

Cf. Boas, Bulletin, A.M.N.H .• Vol. XV. pt. I. p. 55lf. 

92. THE BOY'S REVENGE 

(Told by Uloqsaq) 

There were living on the seashore a man, his wife, and their two sons. 
The boys, who were nearly grown up, went off one day to look for other people 
and came to a settlement of strangers. They were welcomed and taken into a 
house, where they were told to undress and make themselves comfortable. 
They therefore undressed and went to bed, but in the middle of the night they 
overheard the people plotting to kill them. One of the boys immediately rose 
and fled, stark naked, in the direction of his home. The other lad stayed in the 
hut, and presently his hosts entered and murdered him; they then set out in 
pursuit of the boy who had fled. 

Meanwhile the boy reached his father's house and hid beneath the sea
weeds on the shore. After a time the murderers appeared and asked his father 
where he was, but the parents said, "We don't know; we haven't seen him. 
He isn't here." They searched all round, but when they failed to find him they 
returned to their settlement. Throughout that summer the boy nursed plans of 
revenge. He made a small bow with arrows to fit it, a bow so small that it 
could be carried on his back without being seen from the front. He was anxious 
to test its strength, so he set up a musk-ox skin and shot his arrows at it. They 
pierced right through the skin and stuck in the ground beyond. When winter 
came round again he went off to find the murderers. They had been wondering 
where the boy was all this time, and would say to one another, "How is it that 
the boy Ameryuaq never appears, the boy who was wearing a fine white coat?" 
Then one day he did appear, and the people rushed out to meet him, intending 
to kill him. But, unseen by them, he was carrying his bow and quiver full of 
arrows on his back. He waited until the people drew near, then suddenly drew 
his bow and began to shoot them down. Many of them he killed; the rest fled 
back to their camp. Then the boy returned to his home. 

(According to Ilatsiaq, ten men came out to meet him. Three of these he 
killed; the rest fled back to the houses while the boy returned to his people.) 
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93. STRANGE PEOPLE 

(Told by Ilatsiaq) 

89 A 

Once there lived a man named Alguna, a native of Eqaluktok.1 Going out 
one day to hunt musk-oxen he met some strange people with whom he stayed 
for a time, living in a snow hut adjacent to them. These people never ate meat, 
but merely sucked it, for their bodies were imperfect. After a time the Eskimo 
went away and wandered about until he met two men wearing belts of a very 
extraordinary nature. With them also he remained for some time, then resumed 
his travels and came to the country of Saningaiyoq (Backs river). From the 
top of a hill he saw two men, but even as he watched them a band of women 
suddenly appeared and pursued them. One man succeeded in making his 
escape, but the other was captured. The women fought for his possession and 
in the struggle he was torn to pieces. Alguna himself escaped unseen, and after 
wandering about for some time longer returned to his home. His people had 
given him up for dead, as he had been absent several years. When he had left 
his child was only about eight years old, but when he returned the boy was 
almost grown up. 

Cf. Boas. Bulletin, A.M.N.H., Vol. XV, pt. I, pp. 171, 538; Jochelson, p. 364 (2). 

94. THE SICK MAN 

(Told by Ilatsiaq) 

A young man named Ilornaq was once very ill, and his leg came off about 
the knee. He kept the severed limb near him in his hut, and whenever he looked 
at it would sing a song. For a time he appeared to be recovering, but then 
his malady increased and in the end he died. 

I Durinc his boyhood the narrator of the story had Been both Alguna and his Bon. 
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